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Översättning'

CONVENTION BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF SWEDEN AND THE 
GOVERNMENT OF MAURITIUS FOR 
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 
AND THE PREVENTION OF FISCAL 
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON 
INCOME AND ON CAPITAL GAINS

T H E  G O V E R N M E N T  O F  SW E D E N  
A N D
T H E  G O V E R N M E N T  O F  M A U R IT IU S

D E S IR IN G  to  conclude a C onvention for the 
A voidance o f D ouble T axation and the P re­
vention  of Fiscal Evasion w ith respect to  Taxes 
on Incom e and on C apital G ains, havé agreed 
as follows:

Article 1

Personal scope

T his C onvention  shall apply to  persons who 
are  residents o f one or both  o f the C ontracting 
States.

Article 2

Taxes covered

(1) T he existing taxes to  which this C onven­
tion shall apply are:

(a) In  M auritius: the incom e tax;
(here inafter referred  to  as “M auritius 
tax ”)

(b) in Sweden:
(i) the S tate incom e tax (den statliga in­

kom stskatten ), including the sailors’ 
tax (sjöm ansskatten) and the cou­
pon tax (kupongskatten);

(ii) the special incom e tax on non-resi- 
den ts (särskild inkom stskatt för 
utom lands bosatta);

AVTAL MELLAN SVERIGES REGERING 
OCH MAURITIUS REGERING FÖR ATT 
UNDVIKA DUBBELBESKATTNING OCH 
FÖRHINDRA SKATTEFLYKT 
BETRÄFFANDE SKATTER PÅ INKOMST 
OCH REALISATIONSVINST

S V E R IG E S  R E G E R IN G  
O C H
M A U R IT IU S  R E G E R IN G

SO M  Ö N S K A R  ingå e tt avtal för a tt undvika 
dubbelbeskattn ing  och förhindra skatteflykt 
beträffande ska tte r på inkom st och realisa­
tionsvinst, h a r kom m it överens om  följande:

Artikel 1

Personer pä vilka avtalet tillämpas

D etta  avtal tilläm pas på personer som har 
hem vist i en avtalsslu tande stat eller i båda av­
talsslu tande sta terna .

Artikel 2

Skatter som omfattas av avtalet

1. D e fö r närvarande u tgående skatter på vilka 
d e tta  avtal tilläm pas är:

a) i M auritius: inkom stskatten;
(i d e t fö ljande benäm nd ”skatt i M auri­
tiu s”)

b) i Sverige:
1) den statliga inkom stskatten , sjö­

m ansskatten  och kupongskatten  
däri inbegripna,

2) den särskilda inkom stskatten  för 
u tom lands bosatta ,

1 Ö versä ttn ing  i enlighet m ed den i prop. 
1992/93:24 in tagna texten.



(iii) the special incom e tax on non-resi- 
den t en te rta iners and artistes 
(särskild inkom stskatt för u tom ­
lands bosatta  artister m .fl.); and

(iv) the com m unal incom e tax (den kom ­
m unala inkom stskatten);

(here in a fte r referred  to as “Swedish tax”).

(2) T his C onvention  shall also apply to  any 
identical o r substantially  sim ilar taxes which 
are  im posed after the date  o f signature o f this 
C onvention  in addition  to , o r in place of, the 
taxes referred  to  in paragraph (1).

(3) T he com peten t au thorities of the C ontrac- 
ting S tates shall notify each o th e r o f any sub- 
stan tia l changes which are m ade in their re- 
spective taxation  laws.

3) den särskilda inkom stskatten  för 
u tom lands bosatta  artister m .fl., och

4) den kom m unala inkom stskatten

(i det fö ljande benäm nda ”svensk sk a tt”).

2. A vtalet tilläm pas även på ska tte r av sam m a 
e ller i huvudsak likartat slag, som efter u nder­
tecknandet av de tta  avtal påförs vid sidan av 
eller i stället för de ska tte r som anges i punkt 
1.

3. D e behöriga m yndigheterna i de avtalsslu­
tande s ta te rna  skall un d errä tta  varandra om 
väsentliga ändringar som vidtagits i respektive 
skattelagstiftn ing.

Article 3

General definitions

(1) For the purposes o f this C onvention , unless
the contex t otherw ise requires:

(a) the term  "M auritius” m eans all the terri- 
to ries , including all the islands, which. in 
accordance w ith the laws of M auritius, 
constitu te  the State o f M auritius and in- 
cludes:
(i) the territo ria l sea o f M auritius; and
(ii) any a rea  outside the territo rial sea of 

M auritius which in accordance with 
in ternational law has been or may 
h ereafte r be designated , under the 
laws of M auritius relating  to  the 
C on tinen ta l Shelf as an a rea  within 
which the rights of M auritius with 
respect to the sea, the sea bed and 
sub-soil and the ir natural resources 
may be exercised;

(b) the term  “Sw eden” m eans the Kingdom 
of Sw eden and , w hen used in a geograph-

Artikel 3

Allmänna definitioner

1. O m  inte sam m anhanget fö ran leder annat, 
har vid tilläm pningen av de tta  avtal följande 
uttryck nedan angiven betydelse:

a) "M auritius" åsyftar allt te rrito rium , inne­
fa ttande  alla öar, som  i enlighet m ed lag­
stiftn ingen i M auritius, konstituerar S ta­
ten M auritius och innefattar:

1) M auritius te rrito ria lvatten ; och
2) varje  om råde u tanför M auritius te r ­

ritoria lvatten  som  i överensstäm ­
m else m ed fo lkrättens regler i M au­
ritius lagstiftning om  kon tinen ta l­
sockeln betecknas eller senare kom ­
m er att betecknas som ett om råde 
inom vilket M auritius äger utöva 
rä ttigheter m ed avseende på havet, 
havsbottnen  och dess underlag  samt 
dessas naturtillgångar;

b) ”Sverige” åsyftar K onungariket Sverige 
och innefattar, när u ttrycket används i
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ical sense, includes the national territory , 
th e  te rrito ria l sea o f Sw eden as well as 
o th e r m aritim e areas över which Sweden 
in accordance with in ternational law ex- 
ercises sovereign rights o r jurisdiction;

(c) the term  “na tiona l” m eans any individual 
w ho is a Citizen o f e ither C ontracting 
S tate and any legal person , partnersh ip , 
association o r o th e r entity  deriving its sta­
tus as such from  the laws in force in e ither 
C on trac ting  S tate;

(d) th e  term s “a C ontracting  S ta te” and “the 
o th e r C ontracting  S ta te” m ean M auritius 
o r Sw eden as the context requires;

(e ) the term  “person” includes an individual, 
a  com pany and  any o th e r body of per­
sons;

(f) the term  “com pany” m eans any body cor- 
po ra te  o r any entity  which is trea ted  as a 
body co rpo ra te  fo r tax purposes;

(g) the term s “en terp rise  o f a C ontracting 
S ta te” and “en terp rise  o f the o th e r C on­
tracting  S ta te” m ean respectively an en ­
terp rise  carried  on by a resident o f a C on­
tracting  S tate and an enterprise carried 
on by a resident o f the o th er C ontracting 
S tate;

(h) the term  “in ternational traffic” m eans 
any tran sp o rt by a  ship o r aircraft ope­
ra ted  by an en terp rise  o f a C ontracting  
S ta te , except w hen the ship o r aircraft is 
o p era ted  solely betw een places in the 
o th e r C ontracting  S tate;

(i) the term  “com peten t au tho rity” m eans, 
in the case o f M auritius the M inister of 
F inance, the C om m issioner o f Incom e 
Tax o r his au thorised  rep resen tative, and 
in the case o f Sw eden the M inister of 
F inance, his au thorised  represen tative o r

geografisk bem ärkelse , Sveriges te rrito ­
rium , Sveriges territo ria lvatten  och andra 
havsom råden över vilka Sverige -  i över­
ensstäm m else m ed fo lkrättens regler -  
äger u töva suveräna rä ttighe te r e lle r ju ­
risdiktion;

c) ”m edborgare” åsyftar en fysisk person 
som  är m edborgare i någon av de avtals­
slu tande s ta te rna  sam t en jurid isk  person, 
handelsbolag , sam m anslutning eller an ­
nat o rgan som  bildats enligt den lagstift­
ning som  gäller i någon av de avtalsslu­
tande sta te rna ;

d) ”en avtalsslu tande s ta t” och ”den andra 
avtalsslu tande s ta ten ” åsyftar M auritius 
e ller Sverige, beroende på sam m an­
hanget;

e) ”perso n ” inbegriper fysisk person , bolag 
och annan  sam m anslutning;

f) ”bo lag” åsyftar jurid isk  person eller an­
nan som  vid beskattn ingen  behandlas så­
som  jurid isk  person;

g) ”fö retag  i en avtalsslutande s ta t” och 
”fö retag  i den  andra  avtalsslutande sta­
te n ” åsyftar fö retag  som  bedrivs av per­
son m ed hem vist i en avtalsslutande stat 
respektive fö retag  som bedrivs av person 
m ed hem vist i den andra avtalsslutande 
sta ten ;

h) ”in ternationell tra fik” åsyftar transport 
m ed skepp eller luftfartyg som används 
av fö re tag  i en  avtalsslu tande sta t, utom  
då  skeppet e lle r luftfartyget används u te ­
slu tande m ellan p la tser i den andra av­
talsslu tande sta ten ;

i) ”behörig  m yndighet” åsyftar i M auritius 
finansm inistern , ”the C om m issioner of 
Incom e Tax” eller dennes befullm äkti- 
gade om bud , och i Sverige finansm inis­
te rn , dennes befullm äktigade om bud el­
ler den  m yndighet åt vilken uppdras att



th e  au thority  which is designated  as a 
com peten t authority  for the purposes of 
this C onvention;

(j) th e  term  “tax” m eans M auritius tax o r 
Sw edish tax as the context requires.

(2) In  th e  application  of the provisions o f this 
C onvention  by a C ontracting  S ta te , any term  
not o therw ise defined shall, unless the context 
o therw ise requ ires, havé the m eaning which it 
has u nder the laws of tha t C ontracting  State 
relating  to  the taxes which are the subject of 
this C onvention .

j)

vara  behörig  m yndighet vid tilläm p­
ningen av de tta  avtal;

”sk a tt” åsyftar ska tt i M auritius eller 
svensk skatt beroende på sam m anhanget.

2. D å en avtalsslu tande stat tilläm par avtalet 
anses, såvida inte sam m anhanget fö ran leder 
an n a t, varje  u ttryck som in te  defin ierats på an ­
nat sä tt, ha den  betydelse som u ttrycket har 
enligt den  avtalsslu tande sta tens lagstiftning i 
fråga om  sådana ska tte r på vilka avtalet tilläm ­
pas.

Article 4

Resident

(1) For th e  purposes o f this C onvention , the 
term  “residen t o f a C ontracting  S ta te” m eans 
any person  w ho, under the laws o f tha t S tate, 
is liable to  tax therein  by reason of his domi- 
cile, residence, place o f m anagem ent o r any 
o th e r criterion  of a sim ilar na tu re , provided, 
how ever, tha t

(a) this term  does not include any person 
w ho is liable to  tax in tha t S tate in respect 
only o f incom e from  sources in tha t S tate; 
and

(b) in th e  case o f a partnersh ip  or estate this 
term  applies only to  the ex ten t th a t the in­
com e derived by such partnersh ip  o r es­
ta te  is subject to  tax in th a t S tate as the 
incom e of a residen t, e ither in its hands or 
in the hands of its partners.

(2) W here  by reason of the provisions of para- 
g raph (1) o f th is A rticle an individual is a resi­
d en t o f bo th  C ontracting  S tates, then  his status 
shall be determ ined  in accordance w ith the fol- 
lowing rules:

(a) he shall be deerjied to  be a resident o f the 
C on trac ting  S tate in which he has a per-

Artikel 4

Hemvist

1. V id tilläm pningen av de tta  avtal åsyftar u t­
trycket ”person  m ed hem vist i en avtalsslu­
tande  s ta t” person  som  enligt lagstiftningen i 
denna sta t är skattskyldig d ä r på grund av 
hem vist, bosättn ing , plats för företagsledning 
e ller annan  liknande om ständighet. D ärvid 
iak ttas em ellertid  att

a) u ttrycket inte inbegriper person som är 
skattskyldig i denna sta t endast för in­
kom st från  källa i d enna sta t; och

b) b eträffande handelsbolag och dödsbon, 
u ttrycket inbegriper sådan person endast 
i den  m ån dess inkom st är skatteplik tig  i 
d enna sta t på sam m a sätt som inkom st 
som  förvärvas av person m ed hemvist 
där, antingen hos handelsbolaget eller 
dödsboet eller hos dess delägare.

2. D å på  grund av bestäm m elserna i punkt 1 i 
d enna artikel fysisk person har hem vist i båda 
avtalsslu tande sta te rna , bestäm s hans hemvist 
på fö ljande sätt:

a) H an  anses ha hem vist i den avtalsslu­
tande sta t där han har en  bostad  som  sta-



m anen t hom e available to  him . If he has a 
perm anen t hom e available to  him in both 
C ontracting  S tates, he shall be deem ed to  
be a residen t o f the C ontracting  State 
w ith which his personal and econom ic re­
lations are  closer (cen tre  o f vital in ter­
ests);

(b) if the C ontracting  S tate in which he has 
his cen tre  o f vital in terests cannot be de- 
te rm ined , o r  if he has not a perm anent 
hom e available to him in e ither C ontract­
ing S ta te , he shall be deem ed to  be a res­
ident o f the C ontracting  S tate in which he 
has an hab itual abode;

(c) if he has an habitual abode in both  C on­
tracting  S tates o r  in ne ither o f them , he 
shall be deem ed  to be a resident o f the 
C ontracting  S tate  o f which he is a 
national;

(d) if he is a national o f both  C ontracting 
States o r o f ne ither o f them , the com pet- 
en t au thorities o f the C ontracting  States 
shall de term ine  th e  question by m utual 
agreem ent.

(3) W here by reason o f the provisions o f para- 
g raph  (1) o f this A rtid e  a person  o th er thån  an 
individual is a residen t o f both  C ontracting 
S tates, th en  it shall be deem ed to  be a resident 
o f th e  C ontracting  S tate in which its place of 
effective m anagem ent is situated.

Artide 5

Permanent establishment

(1) For the purposes o f this C onvention the 
term  “perm anen t estab lishm ent” m eans a 
fixed place o f business in which the business of 
the en terp rise  is wholly o r partly  carried  on.

(2) T he term  “p erm anen t estab lishm ent” shall 
include especially:

d igvarande stå r till hans förfogande. Om 
han har en sådan bostad i båda avtalsslu­
tande s ta te rn a , anses han ha hem vist i 
den  avtalsslu tande sta t m ed vilken hans 
personliga och ekonom iska förbindelser 
är starkast (cen trum  för levnadsintres- 
sena);

b) om  det inte kan avgöras i vilken avtalsslu­
tande  sta t han har cen trum  för sina lev- 
nadsin tressen  eller om  han inte i någon­
dera  avtalsslu tande sta ten  har en bostad 
som  stadigvarande stå r till hans förfo- 
gande, anses han ha hem vist i den avtals­
slu tande sta t där han stadigvarande vis­
tas;

c) om  han stadigvarande vistas i båda avtals- 
slu tande s ta te rna  eller om  han inte vistas 
stadigvarande i någon av dem , anses han 
ha hem vist i den  avtalsslutande stat där 
han är m edborgare;

d) om  han är m edborgare i båda avtalsslu­
tande s ta terna  eller om  han inte är m ed­
borgare i någon av dem , avgör de behö­
riga m yndigheterna i de avtalsslutande 
s ta te rna  frågan genom  ömsesidig över­
enskom m else.

3. D å på  grund av bestäm m elserna i punkt 1 i 
d enna artikel annan  person än fysisk person 
har hem vist i båda avtalsslu tande sta te rna , an­
ses personen  i fråga ha hem vist i den avtalsslu­
tande sta t där den har sin verkliga ledning.

Artikel 5

Fast driftställe

1. V id tilläm pningen av de tta  avtal åsyftar u t­
trycket ”fast d rifts tä lle” en  stadigvarande plats 
för affärsverksam het, från vilken e tt företags 
verksam het helt e lle r delvis bedrivs.

2. U ttrycket ”fast d riftstä lle” innefa ttar sär­
skilt:



(a) a place of m anagem ent;
(b) a branch;
(c) an office;
(d) a factory;
(e) a w orkshop;
(f) a w arehouse , in relation  to  a person pro- 

viding storage facilities for o thers;

(g) a m ine, oil o r gas well, quarry  o r o ther 
place o f ex traction  of na tu ra l resources;

(h) an installa tion  o r structure used for the 
exp lo ration  of natural resources provided 
th a t the installation o r structure lasts for 
a period  of no t less thån 6 m onths; and

(i) a farm  o r p lan tation .

(3) A  building site o r construction o r assembly 
p io jec t, o r supervisory activities in connection 
therew ith , constitu tes a perm anent establish- 
m ent only if the site, pro ject o r activity lasts 
m ore thån  6 m onths.

(4) N otw ithstanding the preceding provisions 
o f this A rtic le , the  term  “perm anen t establish- 
m en t” shall be deem ed not to  include:

(a) th e  use o f facilities solely for the purpose 
o f s to rage , display o r delivery of goods or 
m erchandise belonging to  the en terprise;

(b) the  m ain tenance o f a stock of goods or 
m erchandise belonging to  the en terprise  
solely for the purpose of storage, display 
o r delivery;

(c) th e  m ain tenance of a stock of goods or 
m erchandise belonging to  the enterprise 
solely for the purpose of processing by 
an o th e r en terp rise ;

(d) the m ain tenance of a fixed place o f busi- 
ness solely for the purpose o f purchasing 
goods o r m erchandise o r o f collecting in­
fo rm ation , fo r the enterprise;

(e) the m ain tenance of a fixed place of busi- 
ness solely fo r the purpose o f advertising,

a) p lats fö r företagsledning,
b) filial,
c) kontor,
d) fabrik ,
e) verkstad ,
f) lagerbyggnad, i fråga om  person som  till­

handahåller and ra  personer lageru t­
rym m e,

g) gruva, o lje- eller gaskälla, stenb ro tt eller 
annan  plats för utvinning av natu rtill­
gångar,

h) en  installation  eller konstruk tion  som  an ­
vänds fö r u tforskning av naturtillgångar 
u nder fö ru tsättn ing  a tt installationen el­
ler konstruk tionen  varar under en period 
in te  understigande sex m ånader, och

i) lan tb ruk  eller p lantage.

3. P lats fö r byggnads-, anläggnings- eller m on­
terings verksam het, eller övervakande verk­
sam het i sam band därm ed , u tgör fast d rift­
ställe endast om  verksam heten  pågår under en 
tidrym d som  överstiger sex m ånader.

4. U tan  h inder av föregående bestäm m elser i 
denna artikel anses u ttrycket ”fast d riftställe” 
in te  innefatta :

a) användningen  av anordningar uteslu­
tande  fö r lagring, utställn ing eller u tläm ­
nande av fö re taget tillhöriga varor,

b) innehave t av e tt fö re taget tillhörigt varu­
lager u teslu tande för lagring, utställning 
e ller u tläm nande,

c)

d)

innehave t av e tt fö re taget tillhörigt varu­
lager u teslu tande fö r bearbetn ing  eller 
förädling  genom  annat företags försorg,

innehave t av stadigvarande plats för af­
färsverksam het u teslu tande för inköp av 
varo r e ller inhäm tande av upplysningar 
fö r fö re taget,

e) innehavet av stadigvarande plats för af­
färsverksam het u teslu tande fö r a tt om be-



för the supply of inform ation, for 
scientific research  or for sim ilar activities 
w hich havé a p repara to ry  or auxiliary 
character, for the en terprise;

(f) the m aintenance o f a fixed place of busi- 
ness solely for any com bination o f activ­
ities m entioned  in sub-paragraphs (a) to
(e ), subject to  the overall activity o f the 
fixed place o f business resulting from  this 
com bination  being o f a p repara to ry  or 
auxiliary character.

(5) N otw ithstanding the provisions of para- 
g raphs (1) and  (2) o f this A rticle, a person act- 
ing in a C ontracting  S tate on behalf o f an en ­
terprise  o f the o th e r C ontracting  S tate (o ther 
thån  an agent o f an independen t status to 
w hom  the provisions of paragraph  (6) o f this 
A rticle apply) shall be deem ed to  be a perm a­
nen t establishm ent in the first-m entioned 
C ontracting  S tate if:

(a) he has, and habitually  exercises in that 
first-m entioned  S ta te , an authority  to 
conclude contracts in the nam e of the en ­
terp rise , unless his activities are limited 
to the purchase o f goods o r m erchandise 
fö r the en terp rise ; and

(b) he has no such authority , bu t habitually 
m aintains in th a t first-m entioned S tate a 
stock of goods o r m erchandise belonging 
to  the en terp rise  from  which he regularly 
delivers goods or m erchandise on behalf 
o f the en terprise .

(6) A n en terp rise  o f a  C ontracting  S tate shall 
no t be deem ed  to  havé a  perm anent establish­
m ent in the o th e r C ontracting  S tate m erely be- 
cause it carries on business in tha t o th er State 
th rough  a b raker, a general com m ission agent 
o r any o th e r agent o f an independent status, 
w here such persons are  acting in the ordinary 
course o f the ir business. A n agent shall no t be

sö rja  rek lam , m eddela upplysningar, be­
driva vetenskaplig  forskning eller bedriva 
annan  liknande verksam het som är av 
fö rberedande eller b iträdande a rt för 
fö re taget,

f) innehavet av stadigvarande plats för af­
färsverksam het u teslu tande för a tt kom ­
binera  verksam heter som  anges i punk­
te rn a  a) -  e ) , u nder förutsättn ing  a tt hela 
den  verksam het som bedrivs från den sta­
d igvarande platsen  fö r affärsverksam het 
på  grund  av denna kom bination  är av fö r­
beredande  eller b iträdande art.

5. E n  person  som ä r verksam  i en  avtalsslu­
tande  sta t för e tt företag  i den  andra avtalsslu­
tande  sta ten  (som  in te  är sådan oberoende re­
presen tan t på vilken punkt 6 i denna artikel 
tilläm pas), anses -  u tan  h inder av bestäm m el­
serna i punk te rna  1 och 2 i denna artikel -  u t­
göra fast driftställe i den  förstnäm nda avtals­
slu tande sta ten  om:

a) han  har, och i denna förstnäm nda stat re­
gelm ässigt använder, fullm akt a tt sluta 
avtal i företagets nam n sam t verksam he­
ten  in te  ä r  begränsad till inköp av varor 
fö r fö retagets räkning, eller

b) han  in te  har sådan fu llm akt, m en regel­
m ässigt i denna förstnäm nda sta t innehar 
varu lager som tillhör fö re taget från vilket 
han fö r fö retagets räkning regelbundet le­
verera r varor.

6. F ö re tag  i en  avtalsslu tande stat anses in te  ha 
fast driftställe  i den  andra  avtalsslutande sta­
ten  endast på den  grund a tt fö re taget bedriver 
affärsverksam het i denna stat genom  förm ed­
ling av m äk lare , kom m issionär eller annan 
oberoende rep resen tan t, om  en sådan person 
därvid  bedriver sin sedvanliga affärsverksam ­
het. E n  rep resen tan t anses inte oberoende om



regarded  as o f an independen t status if he acts 
exclusively o r alm ost exclusively for the en ter- 
prise.

(7) T he  fact th a t a  com pany which is a  resident 
o f a C on trac ting  S tate Controls o r is controlled 
by a com pany which is a residen t o f the o ther 
C on trac ting  S ta te , o r which carries on  business 
in th a t o th e r S tate  (w hether th rough  a p e r­
m anen t establishm ent o r o therw ise), shall not 
o f itself constitu te  e ither com pany a perm a­
nen t estab lishm ent of the other.

han  bedriver sin verksam het u teslu tande eller 
nästan  u teslu tande för företaget.

7. D en  om ständ igheten  att e tt bolag m ed hem ­
vist i en  avtalsslu tande s ta t kon tro llerar eller 
kon tro lleras av e tt bolag m ed hem vist i den 
and ra  avtalsslu tande sta ten , eller e tt bolag 
som  bedriver affärsverksam het i denna andra 
sta t (an tingen  från  fast driftställe  eller på an­
n a t sä tt) , m edför in te i och för sig a tt något- 
d e ra  bo laget u tgö r fast driftställe för det 
andra.

Article 6

Income from immovable property

(1) Incom e derived  by a residen t o f a C ontract­
ing S tate  from  im m ovable p roperty  situated  in 
th e  o th e r  C ontracting  S tate m ay be taxed in 
th a t o th e r S tate.

(2Xa)The term  “im m ovable p ro p erty ” shall, 
sub ject to  the provisions o f sub-para- 
graph  (b) below , be defined  in accord- 
ance w ith the law of th e  C ontracting  S tate 
in which the p roperty  in question  is situ­
ated .

(b) T he term  “im m ovable p ro p e rty ” shall in 
any case include p roperty  accessory to 
im m ovable p roperty , livestock and 
equ ipm en t used in agriculture and for- 
estry , rights to  which the provisions of 
general law respecting landed  property  
apply, buildings, usufruct o f im m ovable 
p roperty  and  rights to  variable o r fixed 
paym ents as consideration  for the work- 
ing of, o r the right to  w ork, m ineral de- 
posits, sources and o th e r natu ral re- 
sources; ships, boats and aircraft shall 
no t be regarded  as im m ovable property.

(3) T he provisions o f paragraph  (1) o f this 
A rticle shall apply to  incom e derived from  the

Artikel 6

Inkomst av fast egendom

1. Inkom st, som  person m ed hem vist i en av­
talsslu tande s ta t förvärvar av fast egendom  be­
lägen i den an d ra  avtalsslu tande s ta ten , får be­
skattas i d enna andra stat.

2. a) U ttrycke t ”fast egendom ” har, om  inte
bestäm m elserna i punk t b) nedan fö ran ­
leder an n a t, den betydelse som  u ttrycket 
har enligt lagstiftningen i den  avtalsslu­
tande  sta t d ä r egendom en är belägen.

b) U ttrycke t inbegriper dock alltid tillbehör 
till fast egendom , levande och döda in­
v en ta rie r i lan tb ruk  och skogsbruk, rä t­
tighe te r på  vilka bestäm m elserna i privat­
rä tten  om  fast egendom  tilläm pas, bygg­
nader, n y ttjan d erä tt till fast egendom  
sam t rä tt till fö ränderliga eller fasta e r­
sä ttn ingar för n y ttjande t av eller rä tten  
a tt ny ttja  m ineralförekom st, källa eller 
annan  naturtillgång. Skepp, bå ta r och 
luftfartyg  anses in te vara  fast egendom .

3. B estäm m elserna i punk t 1 i denna artikel 
tilläm pas på  inkom st som  förvärvas genom



direct use, tetting, o r use in any o ther form  of 
im m ovable property .

(4) T he provisions o f paragraphs (1) and (3) of 
this A rticle shall also apply to  the incom e from 
im m ovable p roperty  o f an en terp rise  and to  in­
com e from  im m ovable p roperty  used for the 
perform ance o f independent personal 
services.

(5) N otw ithstanding the preceding provisions 
o f this A rticle profits derived by an agricul- 
tu ra l, forestry  or p lan tation  en terprise  shall be 
dealt w ith in accordance w ith the provisions of 
A rticle 7.

om edelbart b rukande , genom  uthyrning eller 
annan  användning av fast egendom .

4. B estäm m elserna i p unk te rna  1 och 3 i denna 
artikel tilläm pas även på inkom st av fast egen­
dom  som  tillhör fö retag  och på inkom st av fast 
egendom  som används vid självständig yrkes­
utövning.

5. Inkom st som  förvärvas av e tt företag  som 
bedriver jo rd b ru k , skogsbruk eller plantage- 
verksam het behandlas -  u tan  h inder av före­
gående bestäm m elser i denna artikel -  i enlig­
het m ed bestäm m elserna i artikel 7.

Article 7

Business profits

(1) T he profits o f an en terprise  o f a C ontract- 
ing S tate shall be taxable only in that S tate un- 
less the en terp rise  carries on business in the 
o th e r C ontracting  S tate through a perm anent 
estab lishm ent situa ted  therein . If the en te r­
prise carries on business as aforesaid, the 
profits o f the en terp rise  m ay be taxed in the 
o th e r S ta te , bu t only so much of them  as is at- 
tribu tab le  to  tha t perm anen t establishm ent.

(2) Subject to  the provisions o f paragraph (3) 
o f this A rtic le , w here an en terprise  o f a C on­
tracting  S tate carries on business in the o ther 
C ontracting  S tate th rough  a perm anent estab ­
lishm ent situated  there in , there  shall in each 
C ontracting  S tate  be a ttribu ted  to  that per­
m anen t establishm ent the profits which it 
m ight be expected  to  m ake if it w ere a distinct 
and separa te  en terp rise  engaged in the same 
o r sim ilar activities under the sam e or similar 
conditions and dealing at a rm ’s length with the 
en terp rise  o f w hich it is a perm anen t establish­
m ent.

(3) In determ in ing  the profits o f a perm anent 
estab lishm ent, there  shall be allowed as de-

Artikel 7

Inkomst av rörelse

1. Inkom st av rörelse , som  företag  i en avtals­
slu tande sta t förvärvar, beskattas endast i 
denna sta t, såvida inte fö re taget bedriver rö ­
relse i den  an d ra  avtalsslu tande sta ten  från  där 
beläget fast d riftställe. O m  företaget bedriver 
rö relse  på nyss angivet sä tt, få r företagets in­
kom st beskattas i den andra sta ten , m en en ­
dast så sto r del därav  som  ä r hänförlig till det 
fasta d riftstället.

2. O m  fö re tag  i en  avtalsslutande stat bedriver 
rörelse i den an d ra  avtalsslutande sta ten  från 
där beläget fast driftstä lle , hänförs, om  inte 
bestäm m elserna i punk t 3 i denna artikel för­
an leder an n a t, i v ardera  avtalsslutande staten 
till d e t fasta d riftstället den inkom st som det 
kan an tas a tt d riftstället skulle ha förvärvat, 
om  de t varit e tt fristående företag , som bedri­
vit verksam het av sam m a eller liknande slag 
u n d er sam m a eller liknande villkor och avslu­
ta t a ffärer på norm ala m arknadsm ässiga vill­
ko r (”a t a rm ’s leng th”) m ed det företag  till vil­
ket driftstä lle t hör.

3. V id bestäm m andet av fast driftställes in­
kom st m edges avdrag för företagets alla utgif-



ductions all expenses o f the en terprise  which 
are  incurred  for the purposes o f the perm anent 
estab lishm en t, including executive and gen­
eral adm inistrative expenses so incurred , 
w hether in the C ontracting  S tate in which the 
p erm an en t establishm ent is situated  or else- 
w here. H ow ever, no such deduction  shall be 
allow ed in respect of am ounts, if any, paid 
(o therw ise thån  tow ards reim bursem ent o f ac- 
tual expenses) by the perm anen t establish­
m ent to  the head  office of the en terp rise  o r any 
of its o th e r offices, by way of royalties, fees o r 
o th e r sim ilar paym ents in re tu rn  for the use of 
pa ten ts o r  o th e r rights, o r by way of commis- 
sion fo r specific services perform ed o r for 
m anagem ent, or, except in the case o f a bank- 
ing en te rp rise , by way of in terest on  moneys 
lent to  the perm anen t establishm ent. Likewise 
no account shall be taken , in determ ining the 
profits o f a perm anen t estab lishm ent, of 
am ounts charged  (otherw ise thån  tow ards re ­
im bursem ent o f actual expenses), by the per­
m anen t estab lishm ent to  the head  office o f the 
en te rp rise  o r any o f its o th er offices, by way 
of royalties, fees o r o th er sim ilar paym ents in 
re tu rn  for the use o f pa ten ts o r o th er rights, or 
by way o f com m ission for specific services per­
form ed o r fo r m anagem ent, or, except in the 
case o f a banking  en terp rise , by way of in terest 
on m oneys len t to  the head office o f the en te r­
prise o r  any o f its o th e r offices.

(4) Insofar as it has been  custom ary in a C on­
trac ting  S tate to  de term ine the profits to  be a t­
tribu ted  to  a perm anen t establishm ent on the 
basis o f an apportionm ent of the to ta l profits 
of the en te rp rise  to  its various parts, nothing 
in parag raph  (2) o f this A rticle shall preclude 
th a t C on trac ting  S tate from  determ ining the 
profits to  be taxed  by such an apportionm ent 
as m ay be  custom ary, the m ethod  of appor­
tionm en t adop ted  shall, how ever, be such that 
the result shall be in accordance w ith th e  prin- 
ciples con ta ined  in this A rticle.

te r  som  uppkom m it för d e t fasta driftstället, 
h ä ru n d er inbegripna u tg ifter för företagets 
ledning och allm änna förvaltn ing, oavsett om 
u tg ifterna uppkom m it i den  avtalsslutande stat 
d ä r d e t fasta driftstä lle t ä r beläget eller anno r­
städes. A vdrag m edges em ellertid  inte för b e ­
lopp som  d e t fasta d riftstället kan ha betalat 
till fö re tagets huvudkon to r eller annat fö re ta ­
get tillhörig t kon to r (om  inte beloppen  utgör 
ersä ttn ing  fö r faktiska utg ifter) i form  av 
royalty , avgift e lle r annan  liknande betalning 
för ny ttjande t av p a ten t e ller annan  rättighet, 
eller i form  av ersä ttn ing  för särskilda tjänster 
e ller fö r fö retagsledning eller -  u tom  i fråga 
om  bank fö re tag  -  i form  av rän ta  på kapital u t­
lånat till d e t fasta d riftstället. På sam m a sätt 
skall, vid bestäm m andet av fast driftställes in­
kom st, in te  beak tas belopp  som det fasta drift­
stället deb ite ra t fö retagets huvudkontor eller 
anna t fö re taget tillhörigt kon to r (om  inte be­
loppen  u tgör ersättn ing  för faktiska utgifter) i 
form  av royalty, avgift e ller annan liknande 
beta ln ing  fö r n y ttjande t av p a ten t eller annan 
rä ttighe t, e lle r i form  av ersättn ing  för sär­
skilda tjän s te r eller företagsledning eller -  
u tom  i fråga om  bankfö retag  -  i form  av ränta 
på  kap ital u tlånat till fö retagets huvudkontor 
eller an n a t fö re taget tillhörigt kontor.

4. I den  m ån inkom st hänförlig till fast drift­
ställe b ru k a t i en avtalsslu tande stat bestäm ­
m as på grundval av en fördelning av företagets 
hela inkom st på de olika delarna  av företaget, 
h ind rar bestäm m elserna i punkt 2 inte att i 
d enna avtalsslu tande sta t den skattepliktiga 
inkom sten bestäm s genom  sådant förfarande. 
D en  fördeln ingsm etod  som används skall dock 
vara  sådan a tt resu lta te t överensstäm m er m ed 
principerna i denna artikel.
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(5) No profits shall be attribu ted  to  a perm a­
nen t establishm ent by reason of the m ere pur- 
chase by tha t perm anen t establishm ent of 
goods o r m erchandise for the enterprise.

(6) For the purposes o f the preceding para- 
g raphs of this A rtic le , the profits to  be a ttri­
bu ted  to  the perm anen t establishm ent shall be 
determ ined  by the sam e m ethod year by year 
unless th ere  is good and sufficient reason to  
the contrary .

(7) W here profits include item s of incom e 
which are dealt with separately  in o th er A r­
tid e s  o f this C onvention , then  the provisions 
o f those A rtid e s  shall no t be affected by the 
provisions of this A rtid e .

5. Inkom st hänförs inte till fast driftställe en ­
dast av den anledningen a tt varor inköps ge­
nom  d e t fasta d riftställets försorg för fö re ta­
get.

6. Vid tilläm pningen av föregående punk ter i 
denna artikel bestäm s inkom st som är hänför- 
lig till d e t fasta d riftstället genom  sam m a förfa­
rande år från år, såvida inte goda och tillräck­
liga skäl fö ran leder annat.

7. Ingår i inkom st av rörelse inkom ster av så­
d an t slag som  behandlas särskilt i andra artik ­
lar av de tta  avtal, berö rs bestäm m elserna i 
dessa artik la r in te  av reglerna i förevarande ar­
tikel.

Article 8

Shipping and air transport

(1) Profits o f an en terp rise  o f a C ontracting 
S tate from  the opera tion  of ships or aircraft in 
in ternational traffic shall be taxable only in 
tha t S tate.

(2) W ith respect to  profits derived by the air 
transport consortium  Scandinavian A irlines 
System (SA S) the provisions of paragraph  (1) 
shall apply only to  such part o f the profits as 
corresponds to  the participation  held in that 
consortium  by A B  A ero transpo rt (A B A ), the 
Swedish p a rtn e r o f Scandinavian A irlines Sys­
tem  (SA S).

(3) T he provisions o f paragraph  (1) shall also 
apply to  profits from  the participation  in a 
pool. a jo in t business o r an in ternational ope­
rating  agency.

Artikel 8

Sjöfart och luftfart

1. Inkom st som förvärvas av företag  i en av­
talsslu tande sta t genom  användningen av 
skepp  eller luftfartyg i in ternationell trafik be­
skattas endast i denna stat.

2. B estäm m elserna i punkt 1 tilläm pas beträf­
fande inkom st som förvärvas av luftfartskon- 
sortie t Scandinavian A irlines System (SAS) 
endast i fråga om den  del av inkom sten som 
m otsvarar den  andel i konsortiet som innehas 
av A B  A ero transpo rt (A B A ), den svenske 
delägaren  i Scandinavian A irlines System 
(SA S).

3. B estäm m elserna i punkt 1 tilläm pas även på 
inkom st som  förvärvas genom  deltagande i en 
pool, e tt gem ensam t företag  eller en in terna­
tionell driftsorganisation .



Article 9

Associated enterprises

(1) W here:

(a) an en terp rise  o f a C ontracting  S tate parti- 
cipates directly o r indirectly in the m an­
agem en t, contro l o r capital o f an en te r­
prise o f the o th er C ontracting  S tate, or

(b) th e  sam e persons partic ipate  directly or 
indirectly  in the m anagem ent, control or 
capital o f an en terprise  o f a C ontracting  
S tate  and an en terprise  o f the o th er C on­
tracting  S ta te ,

and  in e ith e r case conditions are m ade or im- 
posed betw een  the two en terprises in their 
com m ercial o r financial relations which differ 
from  those which w ould be m ade betw een in- 
d ep enden t en terp rises then  any profits which 
w ould , bu t for those conditions, havé accrued 
to  one of the en terprises, b u t, by reason of 
those conditions, havé not so accrued, may be 
included in the profits o f tha t en terprise  and 
taxed  accordingly.

(2) W here a C ontracting  S tate includes in the 
profits o f an en terp rise  o f th a t S tate -  and 
taxes accordingly -  profits on which an en te r­
prise o f the o th e r C ontracting  S tate has been 
charged  to  tax in tha t o th er S tate and the 
profits so included are profits which would 
havé accrued to  the en terprise  o f the first- 
m en tioned  S tate if the conditions m ade be­
tw een the two en terprises had been those 
which w ould havé been m ade betw een inde- 
p enden t en terprises, then tha t o ther State 
shall m ake an appropriate  ad justm ent to  the 
am oun t o f the tax charged there in  on those 
profits. In  determ ining such ad justm en t, due 
regard  shall be had to  the o th er provisions of 
this C onvention  and the com peten t authorities 
of the C ontracting  States shall if necessary 
consult each other.

Artikel 9

Företag med intressegemenskap

1. I f a l l  då

a) e tt fö retag  i en avtalsslu tande stat d irekt 
e lle r ind irek t de ltar i ledningen eller kon­
tro llen  av e tt företag  i den andra avtals­
slu tande sta ten  eller äger del i d e tta  fö re­
tags kap ita l, eller

b) sam m a personer d irek t eller indirekt del­
ta r  i ledningen eller kontro llen  av såväl 
e tt fö retag  i en avtalsslutande stat som ett 
fö re tag  i den  andra avtalsslutande staten  
eller äger del i båda dessa företags kap i­
ta l, iak ttas fö ljande.

O m  m ellan fö retagen  i fråga handelsförbindel­
ser e lle r finansiella förbindelser avtalas eller 
föreskrivs villkor, som  avviker från dem  som 
skulle ha avtalats m ellan av varandra obe­
roende fö re tag , få r all inkom st, som  utan så­
dana villkor skulle ha tillkom m it det ena fö re­
taget m en som  på grund  av villkoren i fråga 
inte tillkom m it d e tta  fö retag , inräknas i detta  
företags inkom st och beskattas i överensstäm ­
m else därm ed.

2. I fall då inkom st, för vilken e tt företag  i en 
avtalsslu tande stat beskatta ts i denna stat, 
även in räknas i inkom sten för e tt företag  i den 
and ra  avtalsslu tande sta ten  och beskattas i 
överensstäm m else därm ed i denna andra stat 
sam t den  sålunda in räknade inkom sten är så­
dan  som  skulle ha tillkom m it fö retaget i den 
förstnäm nda sta ten  om  de villkor som  avtalats 
m ellan företagen  hade varit sådana som skulle 
ha avtalats m ellan av varandra oberoende 
fö re tag , skall den andra staten  genom föra ve­
derbörlig  justering  av det skattebelopp  som 
påförts för inkom sten  i denna stat. Vid sådan 
justering  iak ttas övriga bestäm m elser i detta  
avtal och de  behöriga m yndigheterna i de av­
talsslu tande s ta te rna  överlägger vid behov 
m ed varandra.



Article 10

Dividends

(1) D ividends paid by a com pany which is a 
resident o f a C ontracting  S tate to  a resident of 
the o th e r C ontracting  S tate may be taxed in 
tha t o th e r S tate.

(2) H ow ever, such dividends may also be taxed 
in the C ontracting  S tate o f which the com pany 
paying the dividends is a resident and accord- 
ing to  the laws of tha t S tate , but if the recipient 
is the beneficial ow ner o f the dividends, the 
tax so charged shall not exceed:

(a ) 5 per cent o f the gross am ount o f the divi­
dends if the beneficial ow ner is a 
com pany (o ther thån  a partnership) 
which holds directly at least 10 per cent 
o f the capital o f the com pany paying the 
dividends;

(b) 15 per cent o f the gross am ount o f the di­
vidends in all o th er cases.

T his parag raph  shall not affect the taxation 
o f the com pany in respect of the profits ou t of 
which the dividends are paid.

(3) T he term  "d iv idends” as used in this A r­
ticle m eans incom e from  shares, “jouissance" 
shares o r “jou issance” rights, m ining shares, 
founders’ shares o r o th e r rights, not being 
debt-claim s, as well as incom e from  o ther 
co rpora te  rights which is subjected  to  the same 
taxation  trea tm en t as incom e from shares by 
the laws o f the C ontracting  S tate o f which the 
com pany m aking the d istribution  is a resident.

(4) The provisions o f paragraphs (1) and (2) 
shall not apply if the beneficial ow ner of the 
d ividends, being a resident o f a C ontracting 
S ta te , carries on business in the o th er C on­
tracting  S tate of which the com pany paying the 
dividends is a residen t, through a perm anent 
establishm ent situated  there in , o r perform s in 
tha t o th e r S tate independent personal services

Artikel 10

Utdelning

1. U tdeln ing  från bolag m ed hem vist i en av­
talsslu tande sta t till person m ed hem vist i den 
andra  avtalsslu tande sta ten  får beskattas i 
denna andra stat.

2. U tdeln ingen  får em ellertid  beskattas även i 
den av talsslu tande sta t där bolaget som betalar 
u tdeln ingen har hem vist, enligt lagstiftningen 
i denna sta t, m en om  m ottagaren  har rä tt till 
u tdeln ingen , får ska tten  inte överstiga:

a) 5 p rocen t av u tdelningens bru ttobelopp , 
om  den som  har rä tt till u tdeln ingen är e tt 
bolag (m ed undantag  för handelsbolag) 
som  d irek t innehar m inst 10 procent av 
det u tbe ta lande  bolagets kapital,

b) 15 p rocen t av u tdelningens bruttobelopp 
i övriga fall.

D enna punkt b erö r inte bolagets beskatt­
ning för vinst av vilken utdeln ingen betalas.

3. M ed u ttrycket ”utdeln ing” förstås i denna 
artike l inkom st av aktier, andelsbevis och 
and ra  liknande bevis m ed rä tt till andel i vinst, 
gruvaktier, stifta randelar eller andra rättighe­
ter, som inte är fordringar, sam t inkom st av 
andra andela r i bolag som enligt lagstiftningen 
i den avtalsslu tande stat där det u tdelande bo­
laget har hem vist vid beskattn ingen behandlas 
på sam m a sätt som inkom st av aktier.

4. B estäm m elserna i punk terna  1 och 2 tilläm ­
pas in te, om  den som har rä tt till u tdelningen 
h ar hem vist i en avtalsslutande stat och bedri­
ver rörelse i den andra avtalsslutande sta ten , 
där bolaget som beta lar u tdelningen har hem ­
vist, från  där beläget fast driftställe eller u t­
övar självständig yrkesverksam het i denna 
and ra  stat från där belägen stadigvarande an-



from  a fixed base situated  there in , and the 
hold ing in respect o f which the dividends are 
paid is effectively connected  with such per­
m anen t estab lishm ent o r fixed base. In such 
case the provisions of A rticle 7 o r A rticle 14, 
as th e  case m ay be, shall apply.

(5) W here  a com pany which is a resident o f a 
C on trac ting  S tate  derives profits o r incom e 
from  the o th e r C ontracting  S tate , tha t o ther 
S tate m ay not im pose any tax on the dividends 
paid  by the com pany, except insofar as such di­
vidends are  paid to  a resident o f th a t o ther 
S tate o r insofar as the holding in respect of 
which the d ividends are  paid is effectively con­
nected  w ith a perm anen t establishm ent o r a 
fixed base situa ted  in tha t o th e r S tate , nor sub- 
ject the com pany’s undistribu ted  profits, to  a 
tax on th e  com pany’s undistribu ted  profits, 
even if the dividends paid o r the undistributed  
profits consist wholly o r partly  o f profits o r in­
com e arising in such o th er S tate.

o rdn ing , sam t den andel på grund av vilken u t­
deln ingen betalas äger verkligt sam band m ed 
de t fasta  d riftstä lle t eller den stadigvarande 
anordn ingen . I sådan t fall tilläm pas bestäm ­
m elserna i artikel 7 respektive artikel 14.

5. O m  bolag m ed hem vist i en avtalsslutande 
stat fö rvärvar inkom st från  den andra  avtals­
slu tande s ta ten , få r denna andra sta t inte be­
ska tta  u tdeln ing som  bolaget betalar, utom  i 
den m ån utdeln ingen  betalas till person m ed • 
hem vist i d enna an d ra  stat eller i den m ån den 
andel på grund av vilken utdeln ingen betalas 
äger verklig t sam band m ed fast driftställe eller 
stadigvarande anordning  i denna andra  stat, 
och ej heller beskatta  bolagets icke u tdelade 
v inst, även om  utdeln ingen  eller den  icke u tde­
lade v insten helt eller delvis utgörs av inkom st 
som  uppkom m it i denna andra stat.

Article II

Interest

(1) In te re st arising in a C ontracting  State and 
paid  to  a residen t o f the o ther C ontracting  
S tate m ay be taxed in tha t o th e r S tate.

(2) H ow ever, such in terest may also be taxed 
in the C on trac ting  State in which it arises and 
according to  the laws of that S ta te , but if the 
recip ien t is the beneficial ow ner o f the interest 
the tax so charged shall not exceed 15 per cent 
o f the gross am oun t o f the in terest.

(3) In te re st arising in a C ontracting  State shall 
be exem pt from  tax in that S tate provided that 
the beneficial ow ner o f such in terest is

(a) th e  G overnm en t o f the o ther S tate, the 
C en tra l B ank or a political subdivision or 
local au tho rity  thereof;

Artikel 11

Ränta

1. R än ta , som h ärrö r från en avtalsslutande 
stat och som betalas till person m ed hem vist i 
den  an d ra  av talsslu tande sta ten , får beskattas 
i d enna and ra  stat.

2. R än tan  får em ellertid  beskattas även i den 
avtalsslu tande stat från vilken den härrör, en ­
ligt lagstiftningen i denna sta t, m en om m otta­
garen har rä tt till rän tan  får skatten  inte över­
stiga 15 p rocen t av rän tans b ru ttobelopp .

3. R än ta  som  h ärrö r från en avtalsslutande stat 
är undantagen  från beskattn ing i denna stat 
u nder fö ru tsättn ing  att den som har rä tt till 
rän tan  är

a) regeringen i den  andra sta ten , riksbanken 
e ller en  politisk underavdelning eller lo­
kal m yndighet i denna sta t,



(b) a bank  carrying on a bona fide banking 
business which is a resident o f the o ther 
S tate; o r

(c) such o th e r governm ental financial institu­
tion  as m ay be agreed upon from  tim e to 
tim e betw een the com peten t authorities 
o f the tw o C ontracting  States.

(4) T he term  “in te rest” as used in this A rticle 
m eans incom e from  debt-claim s o f every kind, 
w hether o r no t secured by m ortgage, and 
w hether o r no t carrying a right to  participate in 
the d eb to r’s profits , and  in particular, income 
from  governm ent securities and incom e from 
bonds or deben tu res, including prem ium s and 
prizes attach ing  to  such securities, bonds or 
deben tu res. Penalty charges for late paym ent 
shall no t be regarded  as in terest for the pur­
pose o f this A rticle. T he term  “in te rest” shall 
not include any item  which is trea ted  as a dis­
tribu tion  under the provisions o f A rticle 10 of 
this C onvention .

(5) T he provisions o f paragraphs (1), (2) and
(3) o f this A rticle shall no t apply if the benefi- 
cial ow ner of the in terest, being a resident of 
a C ontracting  S tate , carries on business in the 
o th e r C ontracting  S tate in which the in terest 
arises through a perm anen t establishm ent situ- 
a ted  there in , o r perform s in tha t o th er State 
independen t personal services from  a fixed 
base situa ted  there in , and the debt-claim  in re- 
spect o f which the in terest is paid is effectively 
connected  with such perm anen t establishm ent 
o r fixed base. In such case, the provisions of 
A rticle 7 o r A rticle 14, as the case may be, 
shall apply.

(6) In terest shall be deem ed to  arise in a C on­
tracting  S tate w hen the payer is tha t S tate it- 
self, a political subdivision, a local authority  o r 
a residen t o f tha t S tate. W here, however, the 
person paying the in terest, w hether he is a re­
sident o f a C ontracting  S tate o r no t has in a

b) en  bank som  bedriver verklig bankverk ­
sam het och som har hem vist i den andra 
s ta ten , eller

c) sådana andra offentliga finansiella insti­
tu tio n e r som  de behöriga m yndigheterna 
i de två avtalsslu tande s ta terna  kan 
kom m a överens om  i varje enskilt fall.

4. M ed u ttrycket ”rä n ta ” förstås i denna arti­
kel inkom st av varje  slags fo rdran , antingen 
den säkerställts genom  inteckning i fast egen­
dom  eller inte och antingen den m edför rä tt till 
andel i gäldenärens vinst eller inte. U ttrycket 
åsyftar särskilt inkom st av värdepapper, som 
u tfärdats av sta ten , och inkom st av obligatio­
ner eller deben tu res , däri inbegripna agiobe- 
lopp och vinster som  hänför sig till sådana vär­
depapper, ob ligationer eller debentures. 
S traffavgift på grund av sen betalning anses 
inte som  rän ta  vid tilläm pningen av denna arti­
kel. U ttrycket ”rän ta” innefa ttar inte sådana 
inkom ster som  är a tt anse som  utdelning enligt 
bestäm m elserna i artikel 10 i d e tta  avtal.

5. B estäm m elserna i punk terna  1, 2 och 3 i 
denna artikel tilläm pas in te , om  den som har 
rä tt till rän tan  har hem vist i en  avtalsslutande 
stat och bedriver rörelse i den andra avtalsslu­
tande  s ta ten , från  vilken rän tan  härrör, från 
d ä r beläget fast driftställe eller u tövar själv­
ständig yrkesverksam het i denna andra stat 
från  där belägen stadigvarande anordning, 
sam t den  fo rd ran  för vilken rän tan  betalas 
äger verkligt sam band m ed det fasta driftstäl­
let e ller den stadigvarande anordningen. I så­
dana fall tilläm pas bestäm m elserna i artikel 7 
respektive artikel 14.

6. R än ta  anses härrö ra  från en avtalsslutande 
stat om  u tbeta laren  ä r den sta ten  själv, en poli­
tisk underavdeln ing , lokal m yndighet eller 
person m ed hem vist i denna stat. O m  em eller­
tid  den  person som  beta lar rän tan , antingen 
han har hem vist i en  avtalsslutande stat eller



C ontrac ting  S tate a perm anent establishm ent 
or a fixed base in connection w ith which the in- 
deb tedness on which the in terest is paid was 
incurred  and such in terest is borne by that per­
m anen t establishm ent o r fixed base, then such 
in terest shall be deem ed to  arise in the State 
in w hich the perm anen t establishm ent o r fixed 
base is situated .

(7) W here , by reason of a special relationship 
betw een  the payer and the beneficial ow ner or 
betw een  bo th  of them  and som e o th er person, 
the am oun t o f the in terest paid exceeds, for 
w hatever reason , the am ount which would 
havé been agreed upon by the payer and the 
beneficial ow ner in the absence of such rela­
tionship , the provisions of this A rticle shall ap- 
ply only to  the last-m entioned am ount. In such 
case, the excess p art o f the paym ents shall re- 
m ain taxable according to  the law of each C on­
tracting  S ta te , due regard  being had to  the 
o th e r provisions o f this C onvention.

in te , i en  avtalsslu tande stat har fast driftställe 
e lle r stadigvarande anordning  i sam band var­
m ed den  skuld uppkom m it på vilken räntan  
betalas, och rän tan  belastar det fasta driftstäl­
let e lle r den stadigvarande anordningen , anses 
rän tan  h ä rrö ra  från den sta t där det fasta drift­
stället e ller den stadigvarande anordningen 
finns.

7. D å på grund av särskilda förbindelser m el­
lan u tbe ta la ren  och den som  har rä tt till räntan  
eller m ellan dem  båda och annan person rän- 
teb e loppe t överstiger, vad anledningen än må 
vara , belopp  som  skulle ha avtalats m ellan u t­
be ta laren  och den som har rä tt till rän tan  om 
sådana förb indelser inte förelegat, tilläm pas 
bestäm m elserna i denna artikel endast på sist­
näm nda belopp. I sådan t fall beskattas över­
sk ju tande belopp enligt lagstiftningen i var­
dera  avtalsslu tande sta ten  m ed iakttagande av 
övriga bestäm m elser i d e tta  avtal.

L

Article 12

Royalties

(1) R oyalties arising in a C ontracting  State and 
derived by a resident o f the o ther C ontracting  
S tate m ay be taxed in tha t o th e r S tate.

(2) H ow ever, such royalties may also be taxed 
in the C on trac ting  S tate in which they arise 
and according to the laws of that C ontracting  
S ta te , but if the recipient is the beneficial 
ow ner o f the royalties, the tax so charged in 
the C on trac ting  S tate in which the royalties 
arise shall no t exceed 15 per cent o f the gross 
am oun t o f the royalties.

(3) T he term  "royalties” as used in this A rticle 
m eans paym ents o f any kind received as a con- 
sidera tion  for the use of, o r the right to  use. 
any Copyright o f literary, artistic o r scientific

Artikel 12

Royalty

1. R oyalty, som  härrö r från en avtalsslutande 
stat och som  förvärvas av person m ed hemvist 
i den an d ra  avtalsslu tande s ta ten , får beskattas 
i d enna and ra  stat.

2. R oyaltyn får em ellertid  beskattas även i den 
avtalsslu tande stat från vilken den härrör, en ­
ligt lagstiftningen i denna avtalsslutande stat, 
men om  m ottagaren  har rätt till royaltyn, får 
skatten  i den avtalsslutande sta ten  från vilken 
royaltyn h ä rrö r inte överstiga 15 procent av 
royaltyns b ru ttobelopp .

3. M ed u ttrycket ”royalty” förstås i denna arti­
kel varje slags betaln ing som tas em ot såsom 
ersättn ing  för ny ttjandet av eller för rä tten  att 
ny ttja  upphovsrätt till litte rä rt, konstnärligt el-



w ork including cinem atograph  films, and films 
o r tapes o r w orks recorded  for radio  and te le­
vision broadcasting , any pa ten t, träde  m ark, 
design o r  m odel, p lan , secret form ula or 
process, o r for inform ation concerning indus­
tria l, com m ercial o r scientific experience.

(4) T he provisions o f paragraphs (1) and (2) of 
this A rticle shall no t apply if the beneficial 
ow ner o f the royalties, being a resident o f a 
C ontracting  S tate , carries on business in the 
o th e r C ontracting  S tate in which the royalties 
arise through a perm anen t establishm ent situ- 
a ted  there in , o r perform s in th a t o ther State 
independen t personal services from  a fixed 
base situated  th ere in , and  the right o r p roperty  
in respect o f which the royalties are paid is ef- 
fectively connected  with such perm anent es­
tablishm ent o r fixed base. In such case, the 
provisions of A rticle 7 o r A rticle 14, as the 
case m ay be, shall apply.

(5) R oyalties shall be deem ed to  arise in a 
C ontracting  S tate w hen the payer is that S tate 
itself, a political subdivision, a local authority  
o r a resident o f th a t S tate. W here, however, 
the person paying the royalties, w hether he is 
a residen t o f a C ontracting  S tate o r no t, has in 
a C ontracting  S tate a perm anen t establish­
m ent o r a fixed base in connection with which 
the obligation to  pay the royalties was incurred 
and  such royalties are borne by that perm a­
nent establishm ent o r fixed base, then such 
royalties shall be deem ed to arise in the State 
in which the perm anen t establishm ent o r fixed 
base is situated .

(6) W here , by reason o f a special relationship 
betw een the payer and the beneficial ow ner or 
betw een both  o f them  and som e o th er person, 
the am ount o f the royalties paid exceeds, for 
w hatever reason , the am ount which would 
havé been agreed upon by the payer and the

ler vetenskaplig t verk , häri inbegripet biograf­
film och film eller band och verk inspelade för 
radio- e ller televisionsutsändning, pa ten t, va­
rum ärke , m önster eller m odell, ritning, hem ­
ligt recep t e ller hem lig tillverkningsm etod el­
ler för upplysning om  erfarenhetsrön  av in­
dustriell, kom m ersiell e ller vetenskaplig na­
tur.

4. B estäm m elserna i punk terna  1 och 2 i denna 
artikel tilläm pas in te , om  den som har rä tt till 
royaltyn h a r hem vist i en avtalsslutande stat 
och bedriver rö relse  i den andra avtalsslutande 
s ta ten , från  vilken royaltyn härrör, från där be­
läget fast d riftställe  eller u tövar självständig 
yrkesverksam het i denna andra stat från där 
belägen stadigvarande anordning, sam t den 
rä ttighet e lle r egendom  i fråga om  vilken 
royaltyn betalas äger verkligt sam band med 
d e t fasta driftstä lle t e ller den stadigvarande 
anordningen. I sådana fall tilläm pas bestäm ­
m elserna i artikel 7 respektive artikel 14.

5. R oyalty  anses härrö ra  från en  avtalsslu­
tande s ta t om  u tbe ta la ren  är sta ten  själv, en 
politisk underavdeln ing , lokal m yndighet eller 
person m ed hem vist i denna stat. O m  em eller­
tid den  person som  beta lar royaltyn, antingen 
han har hem vist i en avtalsslutande stat eller 
in te, i en avtalsslu tande sta t har fast driftställe 
e ller stadigvarande anordning i sam band var­
m ed skyldigheten a tt be ta la  royaltyn uppkom ­
m it, och royaltyn belastar det fasta driftstället 
e lle r den  stadigvarande anordningen, anses 
royaltyn h ä rrö ra  från  den sta t d ä r det fasta 
driftstä lle t e ller den  stadigvarande anord ­
ningen finns.

6. D å på grund av särskilda förbindelser m el­
lan u tbe ta la ren  och den  som har rä tt till royal­
tyn eller m ellan dem  båda och annan person 
royaltybeloppet som betalats överstiger, vad 
anledningen än m å vara , det belopp som 
skulle ha avtalats m ellan u tbeta laren  och den



beneficial ow ner in the absence o f such rela- 
tionship , th e  provisions of this A rticle shall ap- 
ply only to  the last-m entioned am ount. In such 
case, the  excess part o f the paym ents shall re- 
main taxable according to  the laws of each 
C on trac ting  S tate  due regard being had to the 
o th e r provisions o f this C onvention.

(7) N otw ithstanding the provision of para- 
g raph (2) w here in any fu ture  C onvention for 
the avoidance of double taxation  and the p re­
vention  o f fiscal evasion en te red  into by M au­
ritius w ith any o th er m em ber s ta te  o f the O r­
ganisation  for Econom ic C o-operation  and 
D evelopm ent o ther thån  Sw eden the rate  of 
tax specified in the A rticle relating  to  royalties 
is a ra te  less thån  15 per cen t, such lower rate 
shall apply as if it had been the rate  specified 
in this A rticle.

som har rä tt till royaltyn om  sådana förbindel­
ser inte fö relegat, tilläm pas bestäm m elserna i 
denna artikel endast på sistnäm nda belopp. 1 
sådant fall beskattas översk ju tande belopp en ­
ligt lagstiftningen i vardera  avtalsslutande sta­
ten m ed iak ttagande av övriga bestäm m elser i 
d e tta  avtal.

7. O m  i något fram tida avtal för a tt undvika 
dubbelbeskattn ing  och förhindra skatteflykt 
som  M auritius ingår m ed någon m edlem sstat i 
O rgan isationen  för ekonom iskt sam arbete  och 
utveckling (m ed undantag  för Sverige) den 
skattesats som anges i artikeln  som hänför sig 
till royalty understiger 15 p rocen t, tilläm pas 
denna lägre skattesats -  u tan  h inder av be­
stäm m elserna i punkt 2 -  som om  den hade va­
rit den  skattesats som anges i denna artikel.

Article 13

Capital gains

(1) C apita l gains deri ved by a resident o f a 
C on trac ting  S tate from  the alienation o f im- 
m ovable p roperty , referred  to  in A rticle 6 and 
s itua ted  in the o th e r C ontracting  S tate may be 
taxed  in th a t o th e r S tate.

(2) C apital gains from  the alienation  of mov- 
able p roperty  form ing part o f the business 
p roperty  o f a perm anent establishm ent which 
an en te rp rise  o f a C ontracting  S tate has in the 
o th e r C on trac ting  S tate o r o f m ovable p rop ­
erty  perta in ing  to  a fixed base available to a 
residen t o f a C ontracting  S tate in the o ther 
C on trac ting  S tate for the purpose of perform - 
ing independen t personal services, including 
such gains from  the alienation of such a per­
m anen t establishm ent (alone o r together with 
the w hole en te rp rise ) o r o f such a fixed base, 
may be taxed in that o th e r S tate.

Artikel 13

Realisationsvinst

1. R ealisationsvinst, som person m ed hemvist 
i en  avtalsslu tande stat förvärvar på grund av 
överlåtelse  av sådan fast egendom  som avses i 
artikel 6 och som är belägen i den andra avtals­
slu tande s ta ten , får beskattas i denna andra 
stat.

2. R ealisationsvinst på grund av överlåtelse av 
lös egendom , som utgör del av rörelsetillgång­
arna i fast driftstä lle , vilket e tt företag  i en av­
talsslu tande sta t har i den andra avtalsslutande 
s ta ten , eller av lös egendom , hänförlig till sta­
digvarande anordning  för a tt u töva självstän­
dig y rkesverksam het, som person m ed hem ­
vist i en avtalsslu tande stat har i den andra av­
talsslu tande sta ten , får beskattas i denna andra 
stat. D etsam m a gäller vinst på grund av över­
låtelse av sådan t fast driftställe (fö r sig eller 
tillsam m ans m ed hela fö retaget) eller av sådan 
stadigvarande anordning.



(3) C apital gains derived by a resident o f a 
C ontracting  S tate from  the alienation of ships 
o r a ircraft opera ted  in in ternational traffic or 
m ovable p roperty  pertain ing to  the operation  
o f such ships o r a ircraft, shall be taxable only 
in tha t S tate.

W ith respect to  gains derived by the 
Sw edish, D anish  and N orwegian air transport 
consortium  Scandinavian A irlines System 
(SA S), the provisions of this paragraph shall 
apply only to  such portion  of the gains as cor- 
responds to  the participation  held in that con­
sortium  by AB A ero transpo rt (A B A ), the 
Swedish p artner o f Scandinavian A irlines Sys­
tem  (SA S).

(4) C apital gains from  the alienation of any 
p roperty  o th e r thån  tha t m entioned in para- 
g raphs (1), (2) and (3) o f this A rticle shall be 
taxable only in the C ontracting  State o f which 
the alienato r is a resident.

(5) In the case o f an individual who has been 
a residen t o f a C ontracting  State and who has 
becom e a residen t o f the o ther C ontracting 
S ta te , the provisions of paragraph  (4) shall not 
affect the right o f the first-m entioned S tate to 
tax gains from  the alienation  o f any property  
w hatsoever derived by such an individual at 
any tim e during the ten years next following 
the date  on which the individual has ceased to 
be a residen t o f the first-m entioned S tate.

3. R ealisationsvinst som person m ed hemvist 
i en avtalsslu tande stat förvärvar på grund av 
överlåtelse av skepp eller luftfartyg som an­
vänds i in ternationell trafik eller lös egendom  
som är hänförlig  till användningen av sådana 
skepp eller luftfartyg, beskattas endast i denna 
stat.

B estäm m elserna i denna punkt tilläm pas 
beträffande vinst som förvärvas av det 
svenska, danska och norska luftfartskonsortiet 
Scandinavian A irlines System (SA S) m en en ­
dast i fråga om  den del av vinsten som m otsva­
ra r den andel i konsortie t vilken innehas av 
AB A ero tran sp o rt (A B A ), den svenske del­
ägaren  i Scandinavian A irlines System (SAS).

4. R ealisationsvinst på grund av överlåtelse av 
annan  egendom  än sådan som näm ns i punk­
te rn a  1-3 i denna artikel beskattas endast i den 
avtalsslu tande stat där överlåtaren  har hem ­
vist.

5 . 1 det fall då  en  fysisk person har haft hemvist 
i en avtalsslutande sta t och fått hem vist i den 
and ra  avtalsslu tande sta ten  påverkar bestäm ­
m elserna i punk t 4 inte rä tten  för den först­
näm nda sta ten  a tt beskatta  vinst på grund av 
överlåtelse av varje slag av egendom  som upp­
bärs av sådan fysisk person vid något tillfälle 
u nder de tio  år som  fö ljer närm ast efter det att 
personen  upphö rt a tt ha hem vist i den först­
näm nda sta ten .

Article 14

Independent personal services

(1) Incom e derived by an individual who is a 
residen t o f a C ontracting  S tate in respect of 
p rofessional services o r o th er activities of an 
independen t character shall be taxable only in 
th a t S tate  unless he has a fixed base regularly 
available to  him  in the o th e r C ontracting  State 
fo r the purpose o f perform ing his activities. If

Artikel 14

Självständig yrkesutövning

1. Inkom st, som  en fysisk person m ed hemvist 
i en  avtalsslu tande stat förvärvar genom  a tt u t­
öva fritt y rke eller annan självständig verk­
sam het, beskattas endast i denna sta t såvida 
han  in te  i den  and ra  avtalsslu tande sta ten  har 
en  stadigvarande anordning  som regelmässigt 
s tå r till hans förfogande för a tt u töva verksam -



he has such a fixed base, the incom e m ay be 
taxed  in th e  o th e r C ontracting  S tate bu t only 
so m uch of it as is a ttribu tab le  to  th a t fixed 
base. Such incom e may also be taxed  in the 
o th e r C on trac ting  S tate if th e  individual is p re ­
sen t in th a t o th e r S tate for a period  o r periods 
exceeding in th e  aggregate 183 days w ithin any 
period  o f 12 m onths, bu t only so m uch thereo f 
as is a ttrib u tab le  to  services perform ed in that 
o th e r S tate.

(2) T he term  “professional services” includes 
especially independen t scientific, literary, ar- 
tistic, educational o r teaching activities as well 
as the independen t activities o f physicians, 
law yers, eng ineers, architects, dentists and ac- 
coun tan ts.

he ten . O m  han  har en  sådan stadigvarande an ­
ordning , få r inkom sten beskattas i den  andra 
avtalsslu tande s ta ten , m en endast så stor del 
av den  som  är hänförlig  till denna stadigva­
rande anordning . Sådan inkom st får också be­
skattas i den andra  avtalsslu tande staten  om 
den  fysiska personen  vistas i denna andra stat 
u n d er tidrym d e ller tid rym der som  sam m an­
lagt överstiger 183 dagar u nder en  tolvm åna- 
dersperiod , m en endast så stor del därav  som 
ä r hänförlig  till u tövandet av yrket i denna 
and ra  stat.

2. U ttrycke t ”fritt y rke” inbegriper särskilt 
självständig  vetenskaplig , litte rä r och konst­
närlig  verksam het, uppfostrings- och undervis­
n ingsverksam het sam t sådan självständig 
verksam het som  läkare , advokat, ingenjör, a r­
k itek t, tand läkare  och revisor utövar.

Article 15

D ependent personal services

(1) S ub ject to  the provisions o f A rticles 16 ,18  
and 19 salaries, wages and o th er sim ilar rem u- 
n era tion  derived  by a residen t of a C ontracting  
S tate in respect o f an em ploym ent shall be tax- 
able only in th a t S tate unless the em ploym ent 
is exercised in th e  o th er C ontracting  S tate. If 
the em ploym ent is so exercised, such rem u- 
n era tion  as is derived  therefrom  m ay be taxed 
in th a t o th e r S tate.

(2) N otw ithstand ing  the provisions of para- 
g raph  (1) o f this A rtic le , rem uneration  derived 
by a residen t o f a C ontracting  S tate in respect 
o f an em ploym ent exercised in the o th er C on­
tracting  S tate shall be taxable only in the first- 
m en tioned  S tate  if:

(a ) the recip ien t is p resen t in the o ther S tate 
fo r a period  o r periods no t exceeding in 
th e  aggregate  183 days w ithin any period 
o f 12 m onths; and

Artikel 15

E nskild tjänst

1. O m  inte bestäm m elserna i artik larna  16, 18 
och 19 fö ran leder an n a t, beskattas lön och an­
nan  liknande ersä ttn ing  som  person m ed hem ­
vist i en  avtalsslu tande s ta t uppbär på grund av 
anställn ing endast i d enna sta t, såvida inte ar­
b e te t u tfö rs i den and ra  avtalsslu tande sta ten . 
O m  a rb e te t u tfö rs i denna andra  sta t, får e r­
sättn ing  som  uppbärs för a rb e te t beskattas 
där.

2. U tan  h inder av bestäm m elserna i punkt 1 i 
d enna artike l beskattas ersättn ing , som person 
m ed hem vist i en avtalsslu tande stat uppbär 
fö r a rb e te  som  utförs i den  andra avtalsslu­
tan d e  s ta ten , endast i den  förstnäm nda sta ten , 
om

a) m ottagaren  vistas i den andra sta ten  un­
d e r tidrym d eller tidrym der som  sam m an­
lagt in te  överstiger 183 dagar under en 
to lvm ånadersperiod , och



(b) the rem unera tion  is paid by, o r on behalf 
o f, an em ployer w ho is no t a resident o f 
th e  o th e r S ta te ; and

(c) the rem unera tion  is not borne by a per­
m anen t establishm ent o r a fixed base 
w hich the em ployer has in the o ther 
S tate.

(3) N otw ithstanding the preceding provisions 
o f this A rtic le , rem unera tion  derived in re- 
spect o f an em ploym ent exercised aboard  a 
ship o r aircraft op era ted  in in ternational traffic 
by an en terp rise  o f a C ontracting  S tate may be 
taxed  in tha t S tate . W here a  resident of 
Sw eden derives rem unera tion  in respect o f an 
em ploym ent exercised aboard  an aircraft o p ­
era ted  in in ternational traffic by the air trans­
p o rt consortium  Scandinavian A irlines System 
(SA S), such rem unera tion  shall be taxable 
only in Sw eden.

b) ersättn ingen  betalas av arbetsgivare som 
inte har hem vist i den andra sta ten  eller 
på dennes vägnar, sam t

c) ersä ttn ingen  inte be lastar fast driftställe 
eller stadigvarande anordning som a r­
betsgivaren har i den and ra  sta ten .

3. U tan  h inder av föregående bestäm m elser i 
d enna artikel får ersä ttn ing  för arb e te , som u t­
förs om bord  på skepp  e ller luftfartyg som an­
vänds i in ternationell trafik av e tt företag  i en 
avtalsslu tande sta t, beskattas i denna stat. Om 
person m ed hem vist i Sverige uppbär inkom st 
av a rb e te , vilket u tfö rs om bord  på e tt luftfar­
tyg som används i in ternationell trafik  av luft- 
fartskonsortie t Scandinavian A irlines System 
(SA S), beskattas inkom sten endast i Sverige.

Article 16

D irectors’ fees

D irec to rs’ fees and o ther sim ilar paym ents de­
rived by a residen t o f a C ontracting  State in his 
capacity as a m em ber o f the board  of directors 
o f a com pany which is a resident o f the o ther 
C ontracting  S tate m ay be taxed in tha t o ther 
S ta te .

Artikel 16

Styrelsearvode

Styrelsearvode och annan  liknande ersättn ing, 
som  person  m ed hem vist i en  avtalsslutande 
stat uppbär i egenskap av m edlem  i styrelse i 
bolag m ed hem vist i den  and ra  avtalsslutande 
s ta ten , få r beskattas i denna andra stat.

Article 17

Entertainers and sportsm en

(1) N otw ithstanding the provisions o f A rticles 
14 and 15, incom e derived by a resident o f a 
C ontracting  S tate as an en terta iner, such as a 
th ea tre , m otion p icture , radio  o r television ar- 
tiste , o r a m usician, o r as a sportsm an, from 
his personal activities as such exercised in the 
o th e r C ontracting  S tate , m ay be taxed in that 
o th e r S tate.

Artikel 17

A rtister och idrottsmän

1. U tan  h inder av bestäm m elserna i artik larna 
14 och 15 få r inkom st, som  person m ed hem ­
vist i en  avtalsslu tande sta t förvärvar genom  
sin personliga verksam het i den andra avtals­
slu tande sta ten  i egenskap av artist, såsom  te a ­
ter- eller film skådespelare, radio- e ller televi- 
sionsartist e lle r m usiker, eller av idro ttsm an, 
beskattas i denna andra stat.



(2) W here  incom e in respect of personal activi- 
ties exercised  by an  en te rta in e r o r a sportsm an 
in his capacity  as such accrues no t to  the en te r­
ta in e r o r sportsm an him self but to  ano ther 
p erson , th a t incom e m ay, notw ithstanding the 
provisions of A rticles 7 ,1 4  and 15, be taxed in 
the  C on trac ting  S tate in which the activities of 
the  e n te r ta in e r o r sportsm an are exercised.

(3) N o tw ithstanding  the provisions of para- 
g raphs (1) and  (2) incom e derived by an en te r­
ta in e r o r  a sportsm an from  his personal activi­
ties as such shall be exem pt from  tax in the 
C on trac ting  S tate  in which these activities are 
exercised  if th e  activities are exercised within 
th e  fram ew ork  o f a visit which is substantially 
su ppo rted  by the o ther C ontracting  S tate , a 
political subdivision, a local au thority  o r a 
public in stitu tion  thereof.

2. I fall då inkom st genom  personlig  verksam ­
he t, som  artist eller idro ttsm an  u tövar i denna 
egenskap , in te  tillfaller a rtisten  eller id ro tts­
m annen själv u tan  annan  person , får denna in­
kom st, u tan  h inder av bestäm m elserna i a rtik ­
larna 7, 14 och 15, beskattas i den avtalsslu­
tande  stat där artisten  eller id ro ttsm annen  u t­
övar verksam heten .

3. U tan  h inder av bestäm m elserna i punk terna  
1 och 2 skall inkom st som  en artist eller idro tts­
m an förvärvar genom  sin personliga verksam ­
het undan tas från  skatt i den avtalsslutande 
s ta t d ä r denna verksam het u tfö rs om  verksam ­
he ten  u tförs inom  ram en fö r e tt besök som hu­
vudsakligen finansieras av den  andra avtalsslu­
tande  s ta ten , dess politiska underavdelning, 
lokala m yndighet e ller offentliga institution.

Article 18

Pensions, annuities and similar paym ents

(1) Sub jec t to  the provisions o f paragraph  (2) 
o f A rtic le  19, pensions and o th e r sim ilar rem u- 
n era tio n , d isbursem ents under the Social Se- 
curity  legislation and annuities arising in a 
C on trac ting  S tate and paid to  a residen t o f the 
o th e r C on trac ting  S tate m ay be taxed in the 
first-m entioned  C ontracting  State.

(2) T he te rm  “annuity” m eans a sta ted  sum 
payable periodically at sta ted  tim es during life 
o r during  a specified o r ascertainable period of 
tim e under an obligation to m ake the pay­
m ents in re tu rn  fo r adequate  and full consider- 
a tion  in m oney o r m oney’s w orth.

Artikel 18

Pension, livränta och liknande ersättningar

1. O m  inte bestäm m elserna i punkt 2 i artikel 
19 fö ran leder anna t får pension och annan lik­
nande ersä ttn ing , u tbetaln ing  enligt socialför- 
säkringslagstiftningen och livränta, vilka här­
rö r från  en  avtalsslu tande stat och betalas till 
person  m ed hem vist i den  andra avtalsslutande 
sta ten  beskattas i den förstnäm nda avtalsslu­
tande sta ten .

2. M ed u ttrycket ”liv rän ta” förstås ett fastställt 
belopp , som  u tbeta las periodiskt på fastställda 
tid e r u nder en persons livstid eller under angi­
ven eller faststä llbar tidsperiod och som utgår 
på grund  av förpliktelse a tt verkställa dessa u t­
beta ln ingar som ersättn ing  för därem ot fullt 
svarande vederlag  i penningar eller penningars 
värde.



Article 19

G overnm ental functions

(lX a)R em uneration , o th e r thån  a pension, 
paid  by o r ou t o f funds created  by a Con- 
tracting  S tate o r a political subdivision, a 
local au thority  o r a public body thereo f to  
an individual in respect o f services rend- 
e red  to  th a t S tate o r subdi vision, au th ­
ority  o r public body shall be taxable only 
in th a t S tate.

(b) H ow ever, such rem uneration  shall be tax­
able only in the o th e r C ontracting  State 
if the services are rendered  in tha t o ther 
S tate  and  the individual is a resident of 
th a t S tate who:
(i) is a national o f tha t S tate; o r
(ii) did no t becom e a resident o f that 

S tate solely fo r the purpose of ren- 
dering  the services.

(2Xa)Any pension paid by, o r ou t o f funds cre­
a ted  by, a  C ontracting  S tate o r a  political 
subdi vision, a local authority  o r a public 
body th ereo f to  an individual in respect of 
services rendered  to  tha t S tate o r subdivi- 
sion , au thority  o r public body shall be 
taxable  only in th a t S tate.

(b ) H ow ever, such pension shall be taxable 
only in the o ther C ontracting  S tate if the 
individual is a  residen t, and a national, of 
tha t S tate.

(3) T he provisions o f A rtid e s  15, 16 and 18 
shall apply to  rem unera tion  and pensions in 
respect o f services rendered  in connection with 
a business carried  on by a C ontracting  S tate o r 
a political subdivision, a local authority  o r a 
public body thereo f.

Offentlig tjänst

1. a) E rsä ttn ing  (m ed undantag  för pension),
som  betalas av eller från fonder in rättade 
av en avtalsslu tande sta t, dess politiska 
underavdelningar, lokala m yndigheter el­
ler offentligrättsliga organ till fysisk per­
son på grund  av arbete  som utförs i denna 
s ta ts, dess politiska underavdelningars, 
lokala m yndigheters eller o ffentligrätts­
liga organs tjän st, beskattas endast i 
d enna stat.

b) Sådan ersä ttn ing  beskattas em ellertid  en ­
dast i den  and ra  avtalsslutande staten , om 
arb e te t u tfö rs i denna andra stat och per­
sonen  i fråga har hem vist i denna stat och

1) är m edborgare i denna stat, eller
2) in te fick hem vist i d enna sta t u teslu­

tande för a tt u tfö ra  arbetet.

2. a) Pension, som  betalas av, eller från fonder
in rä ttade  av, en  avtalsslu tande sta t, dess 
politiska underavdelningar, lokala m yn­
d igheter e ller offentligrättsliga organ till 
fysisk person på  grund  av arbete  som u t­
förts i d enna sta ts, dess politiska underav­
deln ingars, lokala m yndigheters eller of­
fentligrättsliga organs tjänst, beskattas 
endast i d enna stat.

b) Sådan pension beskattas em ellertid  en ­
dast i den andra avtalsslutande staten  om 
personen  i fråga har hem vist och är m ed­
borgare i denna stat.

3. B estäm m elserna i artik larna  15, 16 och 18 
tilläm pas på ersä ttn ing  och pension som  be ta ­
las på grund  av arbete  som  utförts i sam band 
m ed rörelse som bedrivs av en  avtalsslutande 
sta t, dess politiska underavdelningar, lokala 
m yndigheter eller offentligrättsliga organ.



Students

Paym ents w hich a student o r  business ap- 
p ren tice  w ho is o r was im m ediately before vis- 
iting a C ontracting  S tate a residen t of the o ther 
C on trac ting  S tate and w ho is p resen t in the 
first-m entioned  S tate solely for the purpose of 
his education  o r training receives fo r the pur­
pose of his m ain tenance, education  o r training 
shall no t be taxed  in tha t S tate , provided that 
such paym ents an se  from  sources outside that 
S tate.

Studerande

S tuderande eller affärsp rak tikan t, som har el­
ler om edelbart före vistelsen i en avtalsslu­
tan d e  sta t hade hem vist i den andra avtalsslu­
tande  sta ten  och som  vistas i den förstnäm nda 
sta ten  u teslu tande för sin undervisning eller 
u tb ildning, beskattas inte i denna stat för be­
lopp som han erhåller för sitt uppehälle, sin 
undervisning eller u tb ildning, under fö ru tsä tt­
ning a tt be loppen  h ärrö r från källa u tanför 
denna  stat.

Article 21

Incom e not expressly mentioned

(1) Sub jec t to  the provisions o f paragraph  (2) 
o f this A rtic le , item s of incom e o f a resident 
o f a C on trac ting  S ta te , w herever arising, being 
incom e o f  a  d a ss  o r from  sources no t expressly 
m en tioned  in the foregoing A rtid e s  o f this 
C onvention  in respect o f w hich he is subject to 
tax in th a t S ta te , shall be taxable only in that 
S tate.

(2) T he provisions o f parag raph  (1) o f this A r­
ticle shall no t apply if the person deriving the 
incom e, being a resident o f a C ontracting  
S ta te , carries on  business in the o th e r C on­
tracting  S tate  th rough  a perm anen t establish- 
m ent s itua ted  there in , o r perform s in tha t 
o th e r S tate  independen t personal services 
from  a fixed base situated  th ere in , and the 
right o r p roperty  in respect o f which the in­
com e is paid  is effectively connected  w ith such 
perm an en t establishm ent o r fixed base. In 
such case the provisions o f A rtic le  7 o r  14, as 
th e  case m ay be, shall apply.

Artikel 21

Annan inkom st

1. Inkom st som  person m ed hem vist i en av­
talsslu tande stat förvärvar och som  är inkom st 
av e tt slag eller från  källa som inte uttryckligen 
behandlas i föregående artik lar av de tta  avtal 
och i fråga om  vilken skattep lik t föreligger i 
d enna sta t, beskattas endast i denna sta t, om 
in te  bestäm m elserna i punk t 2 i denna artikel 
fö ran leder an n a t, oavsett varifrån inkom sten 
härrör.

2. B estäm m elserna i punk t 1 i denna artikel 
tilläm pas inte om  personen  som förvärvar in­
kom sten  har hem vist i en avtalsslutande stat 
och bedriver rörelse i den andra avtalsslutande 
sta ten  från  där beläget fast driftstä lle , eller u t­
övar självständig yrkesverksam het i denna 
andra  stat från  d ä r  belägen stadigvarande an ­
o rdning , sam t den  rä ttighet eller egendom  i 
fråga om  vilken inkom sten betalas äger verk­
ligt sam band  m ed det fasta driftstä lle t eller 
den  stadigvarande anordningen. I sådant fall 
tilläm pas bestäm m elserna i artikel 7 respek­
tive artike l 14.



Article 22

Elimination o f  double taxation

(1) D ouble taxation  shall be avoided in ac-
cordance with the following paragraphs.

(2) In the case o f M auritius:

(a) Subject to  the o th er sub-paragraphs of 
this paragraph  and to  the provisions of 
the laws of M auritius regarding the allow- 
ance as a credit against M auritius tax of 
tax payable in a territo ry  outside M auri­
tius (which shall no t affect the general 
principle hereo f), w here a resident of 
M auritius derives profits, incom e or gains 
liable to  tax w ithin Sweden and which, 
under the laws o f Sw eden and in accord- 
ance w ith this C onvention are  taxable o r 
m ay be taxed in Sw eden, w hether directly 
o r by deduction , M auritius shall allow a 
credit against any M auritius tax com- 
pu ted  by reference to  the sam e profits, in­
com e o r gains by reference to  which the 
Swedish tax payable is com puted.

(b ) In the case o f a div idend, the credit re- 
ferred  to  in sub-paragraph (a) shall only 
take in to  account such tax in respect 
th e reo f as is additional to  any tax payable 
in Sw eden by the com pany on the profits 
ou t o f which the dividend is paid and is 
ultim ately  borne by the beneficial ow ner 
o f the dividend w ithout any reference to 
any tax so payable.

(c) W here a com pany which is a  resident of 
Sw eden pays a dividend to  a com pany 
which is a residen t of M auritius and which 
Controls directly at least 10 per cent o f the 
capita) o f the com pany paying the divi­
dend , the credit shall take into account 
(in addition  to  any Swedish tax for which 
credit m ay be allowed under the provi­
sions o f sub-paragraphs (a) and (b) o f this 
parag raph) the Swedish tax payable by

Undanröjande av dubbelbeskattning

1. D ubbelbeskattn ing  skall undvikas i enlighet
m ed fö ljande punkter.

2. B eträffande M auritius:

a) D å en person m ed hem vist i M auritius 
förvärvar inkom st eller realisationsvinst 
fö r vilken skattskyldighet föreligger i Sve­
rige och vilken, i en lighet m ed svensk lag­
stiftning och de tta  avtal, beskattas eller 
får beskattas i Sverige, antingen direkt el­
ler genom  skatteavdrag , skall M auritius, 
såvida inte övriga bestäm m elser i denna 
p unk t fö ran leder annat och m ed beak­
tande av bestäm m elserna i lagstiftningen 
i M auritius om  avräkning från skatt i 
M auritius av skatt som betalas i annat 
land än M auritius (vilken lagstiftning inte 
skall påverka den allm änna princip som 
anges här) , m edge avräkning från skatt i 
M auritius som  beräknats på sam m a in­
kom st e ller realisationsvinst som  den 
svenska erlagda skatten .

b) I fråga om  u tdelning, skall vid avräkning 
som  anges i punkt 2 a) endast beak tas så­
dan  skatt på  u tdeln ingen som tillkom m er 
u töver skatt som  betalas i Sverige av bola­
get på den vinst av vilken u tdelningen be­
talas och som slutligen bärs av m ottaga­
ren  av u tdeln ingen utan  hänsyn till den 
skatt som  bolaget erlagt.

c) u m  e tt bolag m ed hem vist i Sverige läm ­
nar utdeln ing  till e tt bolag som har hem ­
vist i M auritius och som d irek t kontro lle­
ra r m inst 10 p rocen t av kap itale t i det u t­
beta lande bolaget, m edräknas vid avräk­
ningen (förutom  varje svensk skatt som 
skall avräknas enligt bestäm m elserna i a 
och b i denna punk t) den  svenska skatt 
som d e t u tbeta lande bolaget erlagt på 
vinst av vilken utdeln ingen betalas.



the  first-m entioned com pany in respect of 
the profits ou t o f which such dividend is 
paid.

(d) T he cred it under this paragraph  shall not 
exceed th a t p art o f the M auritius tax com- 
p u ted  befo re  the credit is allowed and 
w hich is app rop ria te  to  such item  of in- 
com e.

(3) In the case o f Sweden:

(a) W here  a residen t o f Sw eden derives in- 
com e which under the laws o f M auritius 
and  in accordance with the provisions of 
this C onvention  may be taxed in M auri­
tius, Sw eden shall allow -  subject to  the 
provisions o f the law of Sw eden concern- 
ing credit for foreign tax (as it may be 
am ended  from  tim e to  tim e w ithout 
changing the general principle hereof) -  
as a  deduction  from  the tax on  such in- 
com e, an am oun t equal to the M auritius 
tax paid in respect o f such incom e.

(b) W here  a residen t o f Sw eden derives in­
com e which shall be taxable only in M au­
ritius, Sw eden may, w hen determ ining 
the  g radua ted  rate  of Swedish tax, take 
in to  account the incom e which shall be 
taxab le  only in M auritius.

(c) N otw ithstanding  the provisions o f sub- 
parag raph  (a ), dividends paid by a 
com pany which is a resident o f M auritius 
to  a com pany which is a resident of 
Sw eden shall be exem pt from  Swedish tax 
to  the ex ten t th a t the dividends would 
havé been  exem pt u nder Swedish law if 
bo th  com panies had been Swedish 
com panies. This exem ption shall not ap- 
ply unless:
(i) th e  profits ou t o f which the divi­

dends are  paid havé been subjected 
to  e ither the norm al co rpora te  tax in 
M auritius or, in M auritius o r else-

d ) A vräkningsbeloppet enligt denna punkt 
skall inte överstiga den  del av skatten  i 
M auritius som  utan  sådan avräkning be­
löper på  sådan inkom st.

3. B eträffande Sverige:

a) O m  person m ed hem vist i Sverige förvär­
var inkom st som enligt lagstiftning i M au­
ritius och i enlighet m ed bestäm m elserna 
i d e tta  avtal får beskattas i M auritius, 
skall Sverige -  m ed beak tande av bestäm ­
m elserna i svensk lagstiftning beträffande 
avräkning av u tländsk skatt (även i den 
lydelse de fram deles kan få genom  att 
ändras u tan  a tt den allm änna princip som 
anges här ändras) -  från den svenska 
ska tten  på  inkom sten  avräkna e tt belopp 
m otsvarande den  skatt som erlagts i M au­
ritius för inkom sten.

b) O m  en  person m ed hem vist i Sverige för­
värvar inkom st som beskattas endast i 
M auritius, får Sverige vid fastställandet 
av skattesatsen  för svensk progressiv 
skatt b eak ta  den inkom st som skall be­
skattas endast i M auritius.

c) U tan  h inder av bestäm m elserna i a) ovan 
ä r u tdeln ing  från bolag m ed hem vist i 
M auritius till bolag m ed hem vist i Sverige 
undantagen  från svensk skatt i den mån 
utdeln ingen  skulle ha varit undantagen 
från  beskattn ing  enligt svensk lagstift­
ning, om  båda bolagen hade varit 
svenska. Sådan skattebefrielse medges 
dock endast om

1) den  vinst av vilken utdeln ingen be ta ­
las underkasta ts  antingen den  n o r­
m ala bolagsskatten  i M auritius eller, 
i M auritius e ller annorstädes, en in-



w here, an incom e tax com parable to 
the Swedish tax  which would havé 
been  paid if the profits had been de- 
rived by a Swedish com pany, o r

(ii) the dividends, in addition  to  such di­
vidends m entioned in sub-paragraph
(c)(i) are paid ou t o f incom e which 
w ould havé been tax exem pt in 
Sw eden if it had been derived di- 
rectly by a com pany resident in 
Sweden.

(d) For the purposes o f sub-paragraphs (a) 
and (c) o f this paragraph  the term  “M au­
ritius tax p a id ” and the term  “norm al cor- 
po ra te  tax in M auritius” shall be deem ed 
to  include the M auritius tax which would 
havé been paid but for any exem ption or 
reduction  of tax granted  for tha t year or 
any part thereo f under any of the follow- 
ing provisions of M auritius law:

(i) sections 34B, 34C and 34E of the 
M auritius Incom e Tax Act 1974, so 
far as they w ere in force on , and 
havé not been m odified since, the 
d ate  o f the signature of this C onven- 
tion , o r havé been modified only in 
m inor respects so as no t to  affect 
their general character; or

(ii) any o th e r provisions which may sub- 
sequently  be m ade granting an ex­
em ption o r reduction which is 
agreed  by the com peten t authorities 
o f the C ontracting  States to  be of a 
substantially sim ilar character, if it 
has not been m odified thereafter or 
has been  m odified only in m inor re­
spects so as not to  affect its general 
character.

(e) T he provisions of sub-paragraph (d) of 
this paragraph  shall apply until 31 D e­
cem ber 2002. The com petent authorities 
shall consult each o ther in o rder to  deter-

kom stskatt jäm förlig m ed den 
svenska skatt som skulle ha utgått 
om  vinsten hade förvärvats av ett 
svenskt bolag, eller

2) u tdeln ingen , u töver sådan utdelning 
som behandlas i c 1), betalas av in­
kom st som hade varit skattebefriad  i 
Sverige om  den hade förvärvats di­
rek t av bolag m ed hem vist i Sverige.

d) Vid tilläm pningen av a) och c) i denna 
punkt anses u ttrycken ”skatt som erlagts 
i M auritius” och ”den norm ala bolags­
skatten  i M auritius” innefatta skatt i 
M auritius som skulle ha erlagts om  inte 
befrielse eller nedsättn ing av skatt m edgi­
vits för det å re t eller någon del därav en ­
ligt någon av fö ljande bestäm m elser i lag­
stiftningen i M auritius:

1) ”Sections 34 B , 34 C and 34 E  of the 
M auritius Incom e Tax Act 1974” , i 
den m ån dessa bestäm m elser vid un­
dertecknande t av de tta  avtal var i 
k raft och däre fte r inte ändrats eller 
ändra ts endast i m indre betydelse­
fulla hänseenden  utan a tt deras all­
m änna innebörd  påverkats; eller

2) andra  bestäm m elser som senare kan 
kom m a a tt införas vilka m edger be­
frielse från eller nedsättn ing av skatt 
och som enligt överenskom m else 
m ellan de behöriga m yndigheterna i 
de avtalsslu tande s ta terna  är av hu­
vudsakligen likartat slag, om de inte 
d äre fte r ändrats eller ändrats endast 
i m indre betydelsefulla hänseenden 
utan att deras allm änna innebörd 
påverkats.

e) B estäm m elserna i punkt 3 d) i denna arti­
kel gäller till och m ed den 31 decem ber år 
2002. D e behöriga m yndigheterna skall 
överlägga m ed varandra för att bestäm m a



m ine w hether the provisions of this para- 
graph  shall be applicable a fter th a t date.

(f) W here an exem ption o r reduction  is 
g ran ted  to  an en terprise  u nder Sections 
34B , 34C and  34E o f the M auritius In- 
com e Tax A ct 1974 o r any substantially 
sim ilar provisions w ithin sub-paragraph
(ii) o f parag raph  (d) o f this A rticle the tax 
w hich w ould havé been  payable bu t for 
th a t exem ption  or reduction  shall be 
taken  in to  account for the purposes of 
sub-parag raph  (d) only w here the exem p­
tion  o r reduction  is certified  by the com- 
p e ten t authority  o f M auritius as having 
b een  given w ith a view to prom oting 
econom ic developm ent in  M auritius.

(g) T his C onvention  shall no t apply to  
com panies en titled  to  any special tax be- 
nefits u nder Sections 59 and 59C of the 
Incom e Tax A ct 1974 o r under any sub­
stantially  sim ilar law enacted  after the 
date  o f signature o f this C onvention.

Article 23

Non-discrim ination

(1) T he nationals o f a C ontracting  S tate shall 
no t be sub jected  in the o th er C ontracting  State 
to  any taxation  o r any requ irem en t connected 
therew ith  w hich is o th e r o r m ore burdensom e 
thån  th e  taxation  and connected  requirem ents 
to  w hich nationals o f tha t o th er S tate in the 
sam e circum stances are  o r may be subjected . 
T his provision shall, notw ithstanding the p ro ­
visions o f A rticle 1, also apply to  nationals 
who are  no t residents o f one o r both  of the 
C on trac ting  States.

(2) T he taxation  on a perm anen t establish- 
m en t w hich an en terprise  o f a C ontracting  
S tate  has in the o ther C ontracting  S tate shall 
no t be less favourably levied in th a t o th er State

om  dessa bestäm m elser skall tilläm pas ef­
te r  denna tidpunkt.

f) I fall då  e tt fö retag  m edges befrielse från 
eller nedsättn ing  av skatt enligt ”Sections 
34 B , 34 C  o r 34 E  of the M auritius In­
com e Tax A ct 1974” eller enligt någon så­
dan i huvudsak likartad  bestäm m else som 
om fattas av punkt 3 d ) 2) i denna artikel, 
skall hänsyn enligt d) ovan tas till den 
skatt som  skulle ha erlagts om inte befri­
else e ller nedsättn ing m edgivits endast 
n ä r behörig  m yndighet i M auritius inty­
gar a tt nedsättn ingen  eller befrielsen har 
getts m ed syfte a tt b efräm ja ekonom isk 
utveckling i M auritius.

g) D e tta  avtal tilläm pas in te  på bolag som är 
berä ttiga t till särskild skatte lä ttnad  enligt 
”Sections 59 and 59 C of the Incom e Tax 
A ct 1974” eller enligt någon i huvudsak 
likartad  lagstiftning i M auritius som till­
kom m it e fter undertecknandet av detta  
avtal.

Artikel 23

Förbud m ot diskriminering

1. M edborgare i en avtalsslutande stat skall 
inte i den  an d ra  avtalsslutande sta ten  bli fö re­
mål för beskattn ing  eller därm ed  sam m an­
hängande krav som är av annat slag eller m er 
tyngande än den  beskattn ing och därm ed sam ­
m anhängande krav som m edborgare i denna 
an d ra  sta t under sam m a förhållanden är eller 
kan bli underkastad . U tan h inder av bestäm ­
m elserna i artikel 1 tilläm pas denna bestäm ­
m else även på person som inte har hem vist i en 
avtalsslu tande stat eller i båda avtalsslutande 
sta terna .

2. B eskattn ingen av fast driftställe, som före­
tag i en  avtalsslutande stat har i den andra av­
talsslu tande sta ten , skall i denna andra stat 
inte vara m indre fördelaktig  än beskattningen



thån  the taxation  levied on enterprises o f that 
o th e r S tate carrying on the sam e activities.

(3) E xcept w here the provisions o f paragraph
(1) o f A rticle 9, paragraph  (7) o f A rticle 11, 
o r paragraph  (6) o f A rticle 12 apply, in terest, 
royalties and o ther d isbursem ents paid by an 
en te rp rise  o f a C ontracting  S tate to  a resident 
o f the o th er C ontracting  State shall, for the 
purpose o f determ ining the taxable profits of 
such en terp rise , be deductible under the same 
conditions as if they had been paid to  a resi­
den t o f the first-m entioned S tate. Similarly, 
any deb ts o f an en terp rise  o f a C ontracting 
S tate  to  a  residen t o f the o th e r C ontracting 
S tate shall, for the purpose o f determ ining the 
taxable capital o f such en terp rise , be deduct­
ible u nder the sam e conditions as if they had 
been  contrac ted  to  a resident o f the first-men- 
tioned  S tate. N othing in this paragraph shall 
preven t M auritius from  applying its dom estic 
law to  refuse a deduction  in respect o f interest 
payable to  a non-residen t o f M auritius who is 
no t assessable to  tax on the am ount o f the in­
terest.

(4) E n terp rises of a C ontracting  S tate, the cap­
ital o f which is wholly o r partly  ow ned o r con- 
tro lled , directly  o r  indirectly, by one or m ore 
residents o f the o ther C ontracting  S tate , shall 
no t be sub jected  in the first-m entioned C on­
tracting  S tate to  any taxation  o r any require- 
m ent connected  therew ith  which is o ther or 
m ore burdensom e thån  the taxation  and con­
nected  requ irem ents to which o ther similar en ­
terprises o f tha t first-m entioned S tate are or 
may be subjected .

(5) N othing contained in this A rticle shall be 
considered  as obliging e ither C ontracting 
S tate to  g ran t to  individuals not resident in 
that S tate any of the personal allowances, re­
liefs and  reductions for tax purposes which are 
g ran ted  to  individuals so resident.

av företag  i denna and ra  sta t, som bedriver 
verksam het av sam m a slag.

3. U tom  i de fall då  bestäm m elserna i artikel 9 
punk t 1, artikel 11 p unk t 7 eller artikel 12 
punkt 6 tilläm pas, är rän ta , royalty och annan 
betaln ing från  fö retag  i en avtalsslutande stat 
till person  m ed hem vist i den andra avtalsslu­
tande staten  avdragsgilla vid bestäm m andet av 
den beskattn ingsbara inkom sten för sådant 
fö retag  på sam m a villkor som betalning till 
person m ed hem vist i den förstnäm nda staten. 
På sam m a sä tt ä r skuld som företag  i en  avtals­
slu tande sta t har till person m ed hem vist i den 
an d ra  avtalsslu tande sta ten  avdragsgill vid be­
stäm m andet av sådant företags beskattnings­
bara  fö rm ögenhet på sam m a villkor som skuld 
till person m ed hem vist i den förstnäm nda sta­
ten . B estäm m elserna i denna punkt skall inte 
hindra M auritius från a tt tilläm pa sina interna 
reg ler fö r a tt vägra avdrag m ed avseende på 
rän ta  som  betalas till en person som inte har 
hem vist i M auritius och som inte är skattskyl­
dig för rän tebeloppet.

4. F öretag  i en avtalsslu tande sta t, vars kapital 
helt e lle r delvis ägs eller kontro lleras, direkt 
eller ind irek t, av en eller flera personer med 
hem vist i den andra  avtalsslutande staten , 
skall inte i den förstnäm nda avtalsslutande sta­
ten  bli förem ål fö r beskattn ing eller därm ed 
sam m anhängande krav som är av annat slag 
eller m er tyngande än den  beskattning och 
därm ed  sam m anhängande krav som annat lik­
nande företag  i den  förstnäm nda staten  är eller 
kan bli underkasta t.

5. B estäm m elserna i denna artikel anses inte 
m edföra skyldighet för någon avtalsslutande 
stat a tt m edge person utan  hem vist i den staten 
sådant personligt avdrag vid beskattn ingen, 
sådan skattebefrie lse  eller skattenedsättn ing 
som  m edges person m ed hem vist i den egna 
sta ten .



(6) T he provisions of this A rticle shall, not- 
w ithstanding the provisions o f A rticle 2, apply 
to  taxes o f every kind and description.

Article 24

M utual agreement procedure

(1) W here a resident o f a C ontracting  State 
considers th a t the actions of one o r both of the 
C on trac ting  S tates result o r will result for him 
in taxation  not in accordance w ith this Con- 
ven tion , he may, notw ithstanding the rem ed- 
ies p rovided by the dom estic laws of those 
S tates, p resen t his case to  the com peten t auth- 
ority  o f the C ontracting  S tate o f which he is a 
resident.

(2) T he com peten t authority  shall endeavour, 
if th e  ob jec tion  appears to  it to  be justified and 
if it is no t itself able to arrive at an appropriate  
so lu tion , to  resolve the case by m utual agree­
m en t w ith the com peten t au thority  o f the 
o th e r C ontracting  S tate, with a view to  the 
avoidance of taxation  not in accordance with 
the C onvention . A ny agreem ent reached shall 
be im plem ented  notw ithstanding any time 
limits in the dom estic law of the C ontracting 
States.

(3) T he com peten t authorities of the C on trac t­
ing S tates shall endeavour to  resolve by m u­
tual ag reem ent any difficulties o r doubts aris- 
ing as to  the in terp re ta tion  o r application of 
the C onvention . They may also consult each 
o th e r for the elim ination o f double taxation in 
cases no t p rovided for in the C onvention.

(4) T he com peten t au thorities o f the C on trac t­
ing S tates m ay com m unicate with each o ther 
directly  fo r the purpose of reaching an agree­
m ent in the sense of the preceding paragraphs.

6. U tan  h inder av bestäm m elserna i artikel 2 
tilläm pas bestäm m elserna i förevarande arti­
kel på sk a tte r av varje slag och beskaffenhet.

Artikel 24

Förfarandet vid ömsesidig överenskommelse

1. O m  en person m ed hem vist i en avtalsslu­
tande  stat anser a tt en avtalsslutande stat eller 
båda  avtalsslu tande s ta terna  vidtagit å tgärder 
som  för honom  m edför eller kom m er a tt m ed­
föra beskattn ing  som strider m ot bestäm m el­
serna i d e tta  avtal, kan han, u tan  att de tta  på­
verkar hans rä tt a tt använda sig av de rättsm e­
del som  finns i dessa sta ters in terna rä ttso rd ­
ning, fram lägga saken för den  behöriga m yn­
digheten  i den avtalsslutande stat där han har 
hem vist.

2. O m  den  behöriga m yndigheten finner in­
vändningen grundad  m en inte själv kan få till 
stånd  en ändam ålsenlig  lösning, skall myndig­
he ten  söka lösa frågan genom  ömsesidig över­
enskom m else m ed den behöriga m yndigheten 
i den  and ra  avtalsslutande sta ten  i syfte att 
undvika beskattn ing som strider m ot avtalet. 
Ö verenskom m else som träffats genom förs 
u tan  h inder av tidsgränser i de avtalsslutande 
sta ternas in terna  lagstiftning.

3. D e behöriga m yndigheterna i de avtalsslu­
tande s ta te rna  skall genom  öm sesidig överens­
kom m else söka avgöra svårigheter eller tvi- 
velsm ål som uppkom m er i fråga om to lk ­
ningen e ller tilläm pningen av avtalet. D e kan 
även överlägga i syfte a tt undan rö ja  dubbelbe­
skattn ing  i fall som  inte om fattas av avtalet.

4. D e behöriga m yndigheterna i de avtalsslu­
tande s ta te rna  kan träda  i d irek t förbindelse 
m ed varandra  i syfte a tt träffa överenskom ­
m else i de fall som angivits i föregående punk­
ter.



Article 25

Exchange o f  information

(1) T he com peten t au thorities o f the C ontract- 
ing S tates shall exchange such inform ation as 
is necessary for carrying ou t the provisions of 
this C onvention or o f the dom estic laws of the 
C ontracting  S tates concerning taxes covered 
by the C onvention , in so far as the taxation 
th ereunder is no t contrary  to the C onvention, 
in particu lar för the prevention  of fraud o r eva- 
sion of such taxes. T he exchange of inform a­
tion is not restric ted  by A rticle 1. Any in­
form ation so exchanged shall be trea ted  as se- 
cre t in the sam e m anner as inform ation ob- 
ta ined  under the dom estic laws of tha t S tate, 
bu t may be disclosed only to persons or au th­
orities (including courts o r adm inistrative bod- 
ies) concerned w ith assessm ent, collection, en- 
forcem ent o r prosecution  in respect of, o r de- 
te rm ination  of appeals in relation  to , the taxes 
which are the subject o f this C onvention. Such 
persons or authorities shall use the inform a­
tion only for such purposes. They may disclose 
the inform ation in public court proceedings or 
in judicial decisions. The com petent au tho r­
ities shall, through consultation , develop ap- 
p ropria te  conditions, m ethods and techniques 
concerning the m atters in respect o f which 
such exchanges of inform ation shall be m ade, 
including, w here appropria te , exchanges o fin ­
form ation  regarding tax avoidance.

(2) In no case shall the provisions of paragraph
(1) be construed  so as to  im pose on a C ontract­
ing S tate the obligation:

(a) to carry ou t adm inistrative m easures at 
variance w ith its laws and adm inistrative 
practice;

(b) to  supply inform ation which is not obtain- 
able under its laws o r in the normal 
course o f its adm inistration;

Utbyte av upplysningar

1. D e behöriga m yndigheterna i de avtalsslu­
tande s ta te rna  skall u tbyta sådana upplys­
ningar som  är nödvändiga för a tt tilläm pa be­
stäm m elserna i de tta  avtal eller i de avtalsslu­
tande staternas in terna lagstiftning i fråga om 
ska tte r som om fattas av avtalet i den m ån be­
skattn ingen enligt denna lagstiftning inte stri­
d e r m ot av talet, i synnerhet för a tt förhindra 
bedrägeri och skatteundandragande beträf­
fande sådana skatter. U tby te t av upplysningar 
begränsas inte av artikel 1. U pplysningar som 
sålunda u tbytts skall behandlas såsom hemliga 
på sam m a sätt som  upplysningar som erhållits 
enligt den in terna lagstiftningen i denna stat, 
m en får yppas endast för personer eller m yn­
d igheter (däri inbegripet dom stolar och adm i­
nistrativa m yndigheter) som fastställer, upp­
bär e ller indriver de skatter som om fattas av 
avtalet e ller handlägger åtal eller besvär i fråga 
om  dessa skatter. D essa personer eller m yn­
d igheter skall använda upplysningarna endast 
för sådana ändam ål. D e får yppa upplysning­
arna vid offentliga rä ttegångar eller i dom ­
sto lsavgöranden. D e behöriga m yndigheterna 
skall genom  överläggningar utveckla lämpliga 
villkor och m etoder beträffande de fall där så­
dan t inform ationsutbyte skall ske, häri inbe­
g ripet, n är så är läm pligt, u tbyte av upplys­
ningar i fråga om skatteundandragande.

2. B estäm m elserna i punkt 1 anses inte m ed­
föra skyldighet för en avtalsslutande stat att

a) vidta förvaltn ingsåtgärder som avviker 
från lagstiftning och adm inistrativ  praxis i 
denna avtalsslutande stat;

b) läm na upplysningar som inte är tillgäng­
liga enligt lagstiftning eller sedvanlig ad­
m inistrativ praxis i denna avtalsslutande 
stat;



(c) to  supply inform ation which w ould dis- 
close any trad e , business, industrial, com- 
m ercial o r professional secret o r trade 
process, o r inform ation , the disclosure of 
w hich w ould be contrary  to  public policy 
(o rd re  public).

Article 26

D iplom ats

(1) N o th ing  in th is C onvention shall affect the 
fiscal privileges of diplom atic agents o r consu- 
lar officers u nder the general rules o f in terna­
tional law o r under the provisions o f special 
agreem ents.

(2) N otw ithstanding the provisions of para- 
g raph (1) o f A rticle 4, an individual who is a 
m em ber of the diplom atic, consular o r per­
m anent mission o f a C ontracting  S tate o r any 
th ird  S tate which is situated  in the o ther C on­
tracting  S tate and w ho is subject to  tax in that 
o th er S tate  only if he derives incom e from  
sources th ere in , shall not be deem ed to be a 
resident o f th a t o th er State.

Article 27

Entry into force

(1) T his C onvention  shall be ratified and the 
instrum ents o f ratification shall be exchanged 
as soon as possible.

(2) T his C onvention  shall en te r into force 
upon the exchange o f instrum ents o f ratifica­
tion and its provisions shall havé effect:

(a) in M auritius, on incom e for any year of 
assessm ent beginning on or after the first 
day of July o f the year next following that 
o f the en try  in to  force o f the C onvention;

(b) in Sw eden, on incom e derived on or after 
the first day of January  of the year next 
follow ing tha t o f the entry  into force of 
the C onvention.

c) läm na upplysningar som  skulle rö ja  af­
färshem lighet, industri-, handels- eller 
yrkeshem lighet e ller i näringsverksam het 
n y ttja t förfaringssätt eller upplysningar, 
vilkas överläm nande skulle strida m ot all­
m änna hänsyn (ordre public).

Artikel 26

D iplom ater

1. B estäm m elserna i de tta  avtal berö r inte de 
privilegier vid beskattn ingen som enligt folk­
rä ttens allm änna regler eller enligt bestäm m el­
ser i särskilda överenskom m elser tillkom m er 
d ip lom atiska fö re trädare  eller konsulära tjäns­
tem än.

2. U tan  h inder av bestäm m elserna i artikel 4, 
punk t 1, anses fysisk person som tillhör en av­
talsslu tande stats e ller en tred je  stats dip lom a­
tiska eller konsu lära  beskickning eller rep re­
sen tation  m ed stadigvarande uppdrag i den 
andra avtalsslu tande staten  och som är skatt­
skyldig i den and ra  sta ten  enbart om  han fö r­
värvar inkom st från  källa där, inte ha hemvist 
i den and ra  staten .

Artikel 27

Ikraftträdande

1. D e tta  avtal skall ratificeras och ratifika- 
tionshandlingarna skall utväxlas snarast m öj­
ligt.

2. A vtalet träd e r i kraft m ed utväxlingen av ra- 
tifikationshandlingarna och dess bestäm m el­
ser tilläm pas:

a) i M auritius beträffande inkom st för taxe­
ringsår som  bö rja r den 1 juli eller senare, 
e fter u tgången av det å r då avtalet träder 
i kraft;

b) i Sverige beträffande inkom st som förvär­
vas den 1 januari eller senare, e fter u t­
gången av det å r då avtalet träd er i kraft.



Article 28

Termination

This C onvention shall rem ain in force until 
te rm inated  by one of the C ontracting  States. 
E ith e r C ontracting  S tate may term inate  the 
C onvention , through the diplom atic channels, 
by giving notice o f term ination  at least 6 
m onths before the end  of any calendar year 
a fter a  period  of 5 years from  the date  on 
which the C onvention  en ters into force. In 
such event, the C onvention shall cease to  havé 
effect:

(a) in M auritius, on incom e for any year of 
assessm ent beginning on o r after the first 
day o f July o f the year next following that 
in w hich the notice o f term ination  is 
given;

(b) in Sw eden, on incom e derived on or after 
the first day of January  of the year next 
following th a t in which the notice o f te r­
m ination is given.

In w itness w hereof the undersigned, duly au- 
thorised  th e re to  by the ir respective G overn- 
m ents, havé signed this C onvention.

D one in duplicate in the English language at 
Port Louis this 23rd day o f A pril n ineteen hun­
dred  and ninetytw o.

For the G overnm en t For the G overnm ent 
o f Sw eden o f M auritius

L. S chönander R am akrishna Sithanen

Upphörande

D etta  avtal förblir i kraft till dess a tt det upp- 
sägs av en avtalsslu tande stat. V ardera avtals­
slu tande sta ten  kan på diplom atisk väg, upp­
säga av talet genom  underrä tte lse  härom  minst 
sex m ånader före utgången av något kalen­
d e rå r som  fö lje r e fte r en tidrym d av fem år 
från den dag då avtalet trä tt i kraft. I händelse 
av sådan uppsägning upphör avtalet a tt gälla

a) i M auritius, beträffande inkom st för taxe­
ringsår som  b ö rja r den  1 juli det år som 
fö ljer närm ast e fte r det år då uppsäg­
ningen skedde eller senare;

b) i Sverige beträffande inkom st som förvär­
vats den 1 januari d e t å r som följer när­
m ast e fter det å r då uppsägningen skedde 
eller senare.

Till bekräftelse  härav har undertecknade, där­
till vederbörligen  bem yndigade av respektive 
regering , undertecknat de tta  avtal.

Som skedde i två exem plar på engelska språ­
ket i Port Louis den 23 april 1992.

F ör Sveriges regering  F ör M auritius regering 

L. S chönander R am akrishna Sithanen
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